﻿„Dacă aș numi lucrul întreg lume, atunci aș poseda o parte integranta a lumii în mine, și aș simți că am restul în jur, în afara mea Din punct de vedere teoretic și în raport cu acest simț, mi-aș apărea mie însumi dependent și sub influența lumii Mai mult, datorită lui, m-aș vedea nevoit, ca membru al întregului, la o colaboiaie — căci altfel nu aș realiza decât incomplet ceea ce aveam în vedere însuflețind lucrul Mi-aș găsi simțul, sau corpul, determinat pe jumătate prin el însuși și pe jumătate prin ideea totului - id est prin spiritul său - prin sufletul universal; dar și unul și celălalt sunt în mod evident atât de inseparabil uniți, încât nu s-ar putea vorbi exclusiv nici de Unul nici de altul, în mod precis Nu m-aș cunoaște printr-un corp specific și separat de întreg, ci el mi-ar părea mie doar ca o variație a acestui întreg Cunoașterea mea asupra întregului ar avea atunci caracterul analogiei - care s-ar raporta în modul cel mai intim și cel mai imediat la cunoașterea directă și absolută a părții, a membrului Cele două luate împreună ar compune o cunoaștere antitetic sintetică Ea ar fi imediată, și prin acest imediat, tot ansamblul mediat, simbolic și real Orice analogie e simbolică Eu îmi găsesc corpul în același timp determinat și activ pi in el însu i prin sufletul lumii Corpul meu este în mic un întreg care posec a de asemenea sufletul său particular; căci eu dau numele e principiului individual, pentru ceea ce din toate lucrunle tace ca ele să devină Un întreg ' Novalis Unmittelbaren mittelbar, real und symbolisch zugleieh Alte Analogie ist symbolisch - Ich finde meinen Kbrper durch sich unul die Weltseeie zugleieh bestimmt und wirksam Mein Kuirper ist ein kleuies C-anzes, unu hat also auch eine besondere Seele; denn ich nenne Seele, wouluru h Alles zu Einem Ganzen wird, das individuelle Prinzip (Novalis, Silnifh ii, vo-ediția HKA, / ) CUPRINS https://neculaifantanaru com/en/the-moment-that-decides-your-faith html Introducere P A R T E А I l'b l LLE I IMPUI ,UI TEMI’ORAIДТАТЕȘl DISCURS CAPI T O L U L I TIMP Șl TEMPORALITATE Preliminarii la o semiotică a timpului Noțiunea de timp Durata și Clipa Idealitatea timpului Timpul kantian Timp obiectiv, timp cronologic, eschaton Relația timp cronic-timp calendaristic Relația timp ontologic-timp lingvistic COMUNICAREA LITERARĂ • Preambul teoretic pe marginea limbajului Subiectivitatea în limbaj Comunicarea literară, un tip specific de enunțare Reflectări ale aspectului pragmatic-interlocutiv m distun-u TEMPORALITATE, MODALI л ■' ‘ Valori ale prezentului în cnunțu Schiller Viziunea estetică asupra istoriei Novalis Viziunea poetic-filosofică asupra istoriei PARTEA А IV-A TRADUCERI DIN NOVALIS IMNURI ȘI „FRAGMENTE" GEISTLICHE LIEDER (XV) CÂNTECE RELIGIOASE (XV) HYMNEN AN DIE NACHT Hyrnne an die Nacht ( ) IMNURI CĂTRE NOAPTE Imnul către noapte ( ) Hyrnne an die Nacht ( ) Imnul către noapte ( ) Hyrnne an die Nacht ( ) Imnul către noapte ( ) [Hinuber ] [Spre ] MONOLOG MONOLOG FRAGMENTE DIN PERIOADA - ANEXA BIBLIOGRAFII! Cuvânt înainte semiolino-vist-’ în cartea de față este o abordare “ = VIZand anallză a limbajului poetic pe baza achizițnloi recente prin care lingvistica, semiologia și semiotica și-au Îmbogățit, în special, în ultimele două decenii, aria de competență în această sferă complexă a științelor umane Prima pai te a cărții se ocupă de (inte)relația dintre trei entități, polimorfe, prin definiție: timp-temporalitate-(acte de) discurs, pentru a căror analiză am găsit că opera lui Novalis ne poate servi drept sprijinul cel mai potrivit Investigația noastră ia drept reper un aparat conceptual sincretic dezvoltat în studii de poetică și stilistică, de filosofia gramaticii sau de semiotica generativă pentru a verifica dinamica, „tectonica" timpului literar, în planul expresiei și al conținutului, în ansamblu, timpul literar a fost studiat și sistematizat în calitate de modalitate esențială a narațiunii, fie dichotomic (cf Benveniste, Tz Todorov, G Miiller, H Weinrich, G Genette), fie trihotomic incluzând timpul lecturii/receptăm, privit astfel ш orizontul unei estetici de acest tip (W Iser, R Jauss) emiotica - Ло lin arpimasian este continuată m prezent prm generabva de t P g e таят „ poteza tenslva ‘^sat‘ecât pe aceștia Abordarea generativă pentru a nu-i menționa ci p ,ocnnn al structurii pe deplasează accentul de pe procesul în derulare, orizont filosofic) înain potențial, de la structui a u av, U-nja i= creației novaiisiene, a p valon sau a romanului integrând și astra anterioară , față de care în ceea ce ne dorim să fie, și Parlea a treia așează accentul pe o componentă explicativă asupia ideilor filosofice și poetologice vehiculate de Novalis prin prisma cărora ni se îngăduie o mai bună înfelegere și receptare a operei sale, în ansamblu La final, adăugăm considerațiilor noastre, întru reflecție și plăcerea lecturii, deopotrivă, câteva „eșantioane" din opera lui Novalis, în traducere proprie, care alcătuiesc partea a IV-a a cărții Anexa conține o serie de fotografii-document Nu pot încheia acest cuvânt introductiv înainte de a-mi arăta recunoștința și de a aduce mulțumirile cuvenite Doamnei profesor universitar doctor Maria Carpov pentru sprijinul constant pe care mi l-a acordat de-a lungul timpului, cu precădere începând cu acceptarea Domniei sale de a coordona teza mea de doctorat, precum și în perioada de elaborare a lucrării de față Datorez, de asemenea, cuvinte de mulțumire doamnei prof univ dr Cristina Florescu care, ca lingvist de marcă și ca recenzent în această calitate a primei mele cărți, a îndeaproape activitatea mea de cercetare, oermunu generozitate ajutorul, ori de câte ori i am sc Abordare ncniiolin^vistică, Editura — t motJV/? unele relua, i ineviteW de citate, ■ale de această dală unu alt e Cititorul va constata, din teme sau idei, dar subordo INTRODUCERE Romanticii, „acești protestatari ni • - gândire", se disting în peisa u rLl °Ы§Пи^е în XVIII-lea euronean r Ura ? iterar a’ secolului al pentm cosmic Și prin pasiunea lor pentru cosmic , adauga m alt loc scriitorul și filosoful român, „e realizat de romantici în mare parte prin subiect, prin materie" Modalitatea de selecție și tratare a unei „materii" este, în cazul lui Novalis, în concordanță cu o Weltanschauung pe care poetul vrea să o comunice Aflat în căutarea absolutului, care se sustrage mereu, poetul nu îl poate explica, dar îl poate intui printr-un nou mod de a face filosofie și poezie In viziunea sa, activitatea poetică în sens restrâns este forma excelentă a rațiunii practice, iar această excelență constă în aceea că poezia ca artă frumoasă este în stare să depășească granițele reflecției filosofice datorită faptului că ea și reprezenta simbolic „temeiul Eului , poate prezentifica unitatea dintre rațiunea teoretică și cea practică, dintre natură și spirit* Novalis, în ale sale „Fragmente logologice", secțiunea înseamnă a crea poezie, cât de importanta sau activitate poetică (D ich ten} și i (combinatorie) matematic-cn Ьсе O „poezie bună" este mimetic de a se tace „г T I V'însăsifcf , / ) Ca atare, ea nesfârșită, adică „eternitatea însăși (ci „Poezie", explică ce este distincția dintre compunere poem (Gedicht), precum și modul ei muzical și non- Lucian Blaga, „Fenomenul oi un(i poesU - Cf Herbert Uerlings, D»'" „ Bd Țiibingen, , pp- Internaționalei! Novalis-Gesel « ' trebuie înțeleasă, mai degrabă, ca geneză, producție imaginativă și nu ca produs finalizat: b „A face poezie înseamnă a zămisli Orice produs poetic tiebuie să fie un individ viu Cât de nesecată e mulțimea lucrurilor din jur, hărăzită combinațiilor individuale nod" (s а II / ) Friedrich von Hardenberg, filosof, jurist, inginer în domeniul mineralogiei și-a trăit scurta viață între anii - în ținutul Turingiei, la WeiBenfels, orașul de pe râul Saale Ca poet și gânditor, el și-a semnat producțiile literare cu pseudonimul Novalis El a avut șansa să se nască într-o epocă de mare efervescență creatoare în toate domeniile socialului: al artei, științei și politicii, filosofiei și istoriei Spiritul său viu, perspicacitatea privirii și aplecarea spre enciclopedism l-au ajutat nu doar să-și însușească rapid multe dintre teoriile și conceptele, proaspăt apărute în câmpul cunoașterii, ci să le și prelucreze în felul său propriu, să le integreze într-un sistem de gândire coerent — dincolo de orice modă intelectuală De aici și atitudinea sa polemică în multe privințe care s-a accentuat cu timpul Una dintre conceptualizările forței imaginative, de care el >e distanțează în mod hotărât, în cadrul propriului său enciclopedism, aparține lui D'Alembert expusă în cuvântul introductiv la Enciclopedie, unde se referea la împărțirea facultăților fundamentale ale spiritului uman, care ar sta la baza clasificării științelor Filosoful francez prezintă acolo imaginația drept capacitate mimetică, non-creativă și subordonata intelectului Novalis se situează pe o poziție contrară, afirmam că, dimpotrivă: „Imaginația este principiul activ - ea se numește fantezie deoarece acționează asupra memoriei - este și puteu c gândire deoarece acționează asupra intelectului Imagina a trebuie să devină simț direct (extern) și simț indirect (intein), i același timp" (Ш, : ) ~ »«uu mirare critica sa manifestă, în sfera poeticului adusa romanelor lui Goethe, Suferitele tânărului Weril,erȘi ~ ml„, Wffl eb, Meister, numindu-I pe acesta din urmă ut аі ХяеТнТп !mpOtriva poeziei' duPă H t,l)- ,l,n ' ' ,Ș a“aSta d“arece- asa susține și Gilbert Durând»-«Întregul sens al Regimului Diurn al imaginarului e gândit' „ mpotnva tenebrelor", a căderii, și deci împotriva lui Cenuși timpul aducător de moarte» Colecția de fragmente, de care s-au îngrijit, mai întâi, în , Fiiediich Schlegel și Ludwig Tieck, intitulată de ei Vermischte Fragmente (Fragmente amestecate) este denumirea generală pentru ceea ce ele cuprind, manuscrise, caiete, file izolate, schițe și studii, din care în timpul vieții scriitorului au fost publicate doar trei opere și anume, „Polen" (Bliitenstaub, mai ), Credință și iubire sau Regele și regina (iulie ) și dintre poeme, Imnurile către noapte (publicate în anul , în primul număr al revistei lui Schlegel, Athenăum,) Cântecele religioase, în număr de , au apărut în perioada / Novalis plănuia o nouă colecție de astfel de cântece, care urma să includă și aceste poeme Stilistic și compozițional, aceste creații lirice se apropie de tradiția cântecului religios protestant, atât de strălucit reprezentată de poezia lui Klopstock, Zinzendorf sau Lavater Deși de mică întindere, întrucât se concentrază pe un număr restrâns de ani, opera lui Novalis impresionează prin înălțimea privirii și lărgimea orizontului, prin varietatea tematicii și multitudinea domeniilor abordate Din punct de vec er cantitativ, cele câteva mii de fragmente, sciise în ultima p vieții ( - ), alcătuiesc opera cea mai vasta și *c°Pe ‘ întreaga durată a scurte, sale activități literare Ele netapar fieca simple note răzlețe, fie sub dimensiuni, pe care au toi u i - « Freiberg, perioada Fichte, Spinoza, Franz Hemsterhujs ( cu - ) și й W^ele ( ^ ) Allgemeine ВгоиШоп (І -І Л ) ' „nci nial, cărți - știință a elementele unei opeie vum știință а - "ir M u,,iv,"'s' Gilbert Durând, Slin chiu științelor - care ar fi trebuit să îmbrățișeze istoria spiritului si cunoașterii universale, similară acelei Cărți a cărților pe care și-ar ti dorit-o apoi și Маііагтё Din însemnările sale reiese faptul că pe Novalis cel mai mult îl impresiona varietatea: de forțe, calități, forme, culori, relațiile dintre fiecare parte și totul luat în vizor (el însuși ca o parte dintr-un alt ansamblu) încântat fiind de această varietate (Mannigfaltigkeit, în sensul lui Goethe), el se situează de partea armonizării tuturor cunoștințelor și domeniilor sociale, științifice, artistice, în baza paralelismului și simpatiei dintre ele, fără de care, cum spune chiar el, nu ar exista „plăcerea de a ști", în acest mod vedea și Fr Schlegel ca posibilă realizarea unei Syinphilosophie, iar Novalis merge mai departe în ideea pregătirii condițiilor necesare întemeierii unei Sympraxis , conform principiului necesar al „romantizării lumii" și în spiritul rațiunii practice Mai trebuie adăugat referitor la ideea de varietate, faptul că Novalis o acceptă, dar fără a cădea în empirismul lui David Hume, inevitabil terestru și de aceea «lemnos», cum îi aparuse lui Kant, înclinând mai curând spre ideea de „întreg frumos" (itas schone Ganze) și de totalitate, pe care o întâlnim în conceptul său de mister Novalis vedea întreaga fire sub formă de corelații magice Principiul eleat și pitagoreic hen kai pan al panteismului mistic e invocat în mod nemijlocit pentru poetică, insa imeis decât Goethe, el accentuează primul termen Creația poetică e caracterizată de el ca activitate dublă, de invenție și comprehensiune, reunite într-un singur moment - o desăvârșire mutuală a imaginii și conceptului Prin termenul de sim-poesie, Fr Schlegel face trimitere la relația interactiva dintre autor și cititor, lectura ca act creator Aceeași idee este prezenh Novalis, dar sympraxis desemnează un mod de acțiune m ) Novalis mai adaugă, într-o nota la „ічх каȘl' ' Ș ‘ accepțiune mai Brouillon, că „orice gândire este sympraxis, înțe eas - ***•£ (z llldcilde Stunde, Imnul către noapte ), e cea mai binevenită dintre toate (Imnul către noapte ) sau e una de iubire mistică Liebesstini de (das Leben wird zu Liebess tunde, Cântecul religios I); când apare la plural, rareori îi este alipit un epitet emotiv pozitiv, ca în Cântecul religios IV, unde orele sunt vesele (frohe Stunden), cel mai adesea li se atribuie stări de criză, anxioase bange, triibe Stunden (Cântecul religios XIII), sau de tristețe: traurige Stunden („Străinul" - Der Fremdling) Altă dată sunt negative, în plan cognitiv și atitudinal, ca în poemul „De ziua de nașetre a Sophiei" (Zu Sophiens Geburtstag), unde ni se vorbește despre obscuritatea vinovată a unor momente, de vanitatea unui «cârpe diem» horațian: Geisel [Zweifelsucht und Leichtsinn] meiner Stunden -„plăgile [îndoiala și ușurătatea] orelor mele" Inclusiv pluralul substantivului Zeit (timp) poate fi învestit cu trăsături negative din universul psihologic: Es gibt so bange Zeiten („Sunt timpuri de mare frică": Cântecul religios X); sau din registrul cromatic, dar așezat într-un context antitetic într-o imagine a luminii consumând întunericul: graue Zeiten („vremuri cenușii ) Fern im Osten wird es helle/ Graue Zeiten weiden jung;/ Auș ( £ Farbenquelle/Einen langen tiefen Trunk! (Cântecul religios ) - Cele două realități astronomice, ziua și noapte , «' Z dimensiunii subicctive a experienței nei angoase (Uiibehageii), a unei i raport cu ceea ce e trăit și cu după Novalis, la reflecția privința limitelor cunoașteiii, dată cu neplăcerea" aceasta face trimitere asupra timpului Timpul, ca expresie a u insuficiențe, sau lipse de plinătate ceea ce se trăiește, ar conduce conștientă asupra ideii *W- Novalis afirmă: „Căutăm pretutindeni non-condiționatul și găsim mereu numai condiționat, de lucruri " - Wir suchen liberali das Unbedingte, undfinden immer nur Dinge (II, / ) Și Jurnalul său „intim", sau Allgemeines Brouillon, de exemplu, dar și poezia probează modul în care Novalis le considera și anume, drept forme de cristalizare a unei asemenea reflecții despre timp, sub rezerva reflecțiilor poetice asupra ideii de Vorzeit, sau de Goldne Zeit In opinia lui Novalis, timpul nu există decât ca reflex al experiențelor noastre, iar „tot ce este creat dobândește realitate numai prin aceea că este oglindire a ceva superior" Concepția asupra timpului e solidară cu aceea a spațiului, iar acest cuplu categorial a suscitat interesul filososfiei de când există ea, de când aceasta era indisolubil legată de religie Una dintre cele mai importante abordări în această privință aparține Fericitului Augustin, pe care o întâlnim în binecunoscutele sale Confesiuni Noțiunea de timp Tendința de a considera timpul ca pe un lucru ce poate fi folosit, mumărat și măsurat corespunde cu siguranță unei atitudini fiindamentale a omului [ ] Pentru a utiliza timpul, trebuie să fim capabili dea-l concepe in abstracte cu alte cuvinte, ca un timp «vid»; aceasta e ideea lui Aristotei când spune că «sentimentul timpului» este o caracteristică a omului ^ Omul se distinge prin aptitudinea sa de a renunța la o plăcere imediata în profitul unui bine superior în viitor Hans Georg Gadamer-' în plan lexical, cuvintele das Unbedingte și das Ding arate originea lei comună Das Ding desemna la vechii germani, adunare de termen" în sens judiciar V Nișcov ( : ) întrevede posibihtaha c acest cuvânt să fie un derivat al pregermanicnlui tenkos care însemna „ump • I impui nu e palpabil, dar îi simțim prezența, și de aceea timn™uHl'siUr ai deSPre Un Sentimenl- decât de o «^știință a pulul Simțim mergând în sensul unei curgeri de la un izvor ca început și ca oprire a fluxului său, generând angoasa în fața timpului O data cu acceptarea unei astfel de reprezentări se naște în interiorul ființei umane și sentimentul originar de cădere în duiată, de azvârliie în ireversibilitate Fac excepție de la aceasta pei ioadele de somn, momentele de beție, experiența extazului, sau a doliului, care situează omul in extra-temporaL Indiferent de cultură, timpul e asimilat perisabilității corporale Pe latura determinărilor existenței, componenta temporală, împreună cu cea spațială, „este percepută - în egală măsură, sau chiar mai mult - ca un determinant direct al corpului (stigmatizat de ezitarea perpetuă și contradictorie între urgență și ireversibilitate) " Experiența insomniei, pe de altă parte, poate produce, în plan psihologic la o distorsiune dramatică, paroxistică, dând naștere unui absurd al existenței, de tip cioranian Din punct de vedere filosofic și logic, ideea de curgere lineară, continuă și uniformă conduce la imposibilitate, la aporie și la săgeata timpului Timpul, această noțiune atât de familiară nouă, este totuși dificil de cuprins în vreo formulă care să-i servească drept definiție, tocmai datorită caracterului său polimorf Referitor la această „stranie categorie", Solomon Marcus ‘ se pronunța rn termeni negativi, în privința determinării ei occidentale», in Le іешрьеі / te fundamental discontinuu și ni se revelează printr-o sene rupturi, sau, în termenii săi proprii, ca „o puzderie de acte instantanee separate unele de altele prin nittnale Autori dezvoltă astfel o dialectică a clipei și a intenMur clipa cheamă intervalul care e contrarul său, dar de care nu s-ar putea f рНДУЗСС) Gaston Bachelard contestă leza lui Bergson își definește demersul, în veisiunca ciiti binecunoscută Intuiția clipei ( ), cu această bint^ ", , Timpul nu are decât o “ inversează гесішчсчі j Dacă durata bergsoniană trăită, fără fisuri Și регШ adresa filosofiei bergsoniene, m afirmație a sa: , sus doi termeni continuă, m pendată între două neanlun' Jtiformâ, er» trenul guvernator, clipa nefiind n raport cu ea decât o construcție secundă, artificială, pentru Bachelard, dimpotrivă, clipa, prin realitatea ei primară, guvernează durata, al cărei caracter e prin urmare secund, mediat, indirect Filosofia germană a secolului al XVIII-lea considera timpul, prin reprezentantul ei de frunte, Immanuel Kant, drept o categorie a gândirii, alături de spațiu, transformându-le în cadre ale universului în acest mod, el se distanțează de Newton care definise timpul și spațiul din perspectiva unui absolut, considerându-le drept substanțe independente de lucruri, « recipiente » pentru evenimente, sau medii în care lucrurile se cufundă Pentru Newton, nu timpul și spațiul absolute se află în univers, ci universul este cuprins în ele, cu care însă nu stabilește nicio relație în viziunea lui Kant, însă, ele tin de constituția / ' ' / subiectivă a simțirii noastre, sunt modul nostru de acces la lume Idealitatea timpului Timpul kantian în Critica rațiunii pure, Kant privește timpul și spațiul ca forme pure ale propriei noastre sensibilități Astfel concepute, ele au atât o idealitate transcendentală, cât și o realitate empirica, în sensul că intervin obligatoriu în experiență, condiționând orice percepție omenească „Fără să aparțină lucrurilor în sine, fiind in schimb forme universale ale intuiției omenești, spațiul și timpul au deci o anumită obiectivitate, care ne permite să deosebim lumea fenomenală, ce ia naștere prin mijlocirea lor, de pura aparență inconsistentă sau de simpla iluzie"? Timpul, spunea Kant, nu are existență obiectivă, nu ne așteaptă în afara noastră gata organizat pentru noi Schimbările reale care se produc în lume nu Viorel Colțescu, Ininianiiel Kant O introducere in filosofia critică, Editura de Vest, Timișoara, , p sunt posibile decât în timp; însă această realitate a schimbării este mereu pentru noi, oamenii, care o percepem în afara acestei cont iții particulare a sensibilității noastre, conceptul de timp se destramă Noi nu vom cunoaște niciodată lumea în sine; lumea noastră umană este o lume fenomenală, o lume determinată de cele două forme transcendentale ale intuiției: spațiul și timpul Totuși, filosoful german subliniază un lucru important pentru analiza noastră și pentru concepția filosofică și poetologică a lui Novalis Este vorba de capacitatea fundamentală pe care el o recunoaște timpului, aceea de a fi elementul de legătură între lumea externă și cea internă Un alt fapt însemnat este cel cu privire la definirea unei anumite facultăți a intelectului, imaginația, prin care, cu ajutorul timpului, se operează această legătură El o explică referindu-se la modul în care ne reprezentăm în minte o figură geometrică De exemplu, nu am putea gândi un cerc fără a-i trasa mental conturul Imaginația este legată de sensibilitate, deoarece imaginile pe care ea le creează sunt întotdeauna în spațiu și timp; ea este în același timp productivă, fiindcă poate să creeze a priori, scheme simbolice ale intuiției sensibile Imaginația operează un travaliu, numit de Kant sintezn transcendentală, prin care ea impune intuiției, mai înainte L^ar ca ea să funcționeze, o „sinteză figurată , realizată de categorii Imaginația, în intuiția timpului, trasează, a priori, anumite cadre pentru fenomene în care ele pol intia și care sunt nun t el „scheme ale conceptelor intelectului pur" sau scheme transcendentale Plecând de la Миф a calegomlor de la facultatea intelectului de a judeca, Kant concepe următoarea schemă: Cf Anton Dumitriu, Istoria loguii, voi , Editura tehnică, București, p Categoriile cantității au ca schemă numărul, sinteza în timp a elementelor diverse ale unei intuiții; Categoriile calității au ca schemă realitatea în timp; Categoriile relației au schemele următoare: a) substanța are schema permanenței; b) cauzalitatea are schema succesiunii; c) reciprocitatea are schema simultaneității; Categoriile modalității au ca schemă existența (adică reprezentarea existenței unui obiect) De altfel, Kant, spune Emil Staiger , nu acorda timpului „o demnitate mai înaltă", deși intenționa să întreprindă și o critică a înțelegerii noastre asupra timpului Acest lucru reiese d n afirmația sa că „toate obiectele simțurilor" ar sta „în relații temporale"; însă, după cum definește timpul, el relativizează într-un mod care nu ne poate scăpa din vedere, și anume, „pur și simplu ca o condiție subiectivă a intuiției noastre (omeneștii' Și tocmai din acest motiv nu i se poate recunoaște în niciun caz calitatea de „realitate absolută" Timpul primește astfel marca subiectivității, a interiorității umane, o trăsătură esențială, pe care o intuise mai înainte de el Fericitului Augustin, dar pe care Kant o teoretizează în mod emblematic în lucrarea sus pomenită Astfel, existența temporală nu este decât o coordonata ipotetică, „o formă a simțului intern", omul fiind condiționat numai de realitatea prezentului fizic, sau obiectiv Fericitul Augustin spunea, de altfel, în Confesiuni, că nu noi măsurăm timpul, ci el măsoară viața noastră Pentru Augustin, doar prezentul are realitate Despre celelalte, trecut și viitor, spunem că sunt lungi sau scurte însă toate acestea există în spiritul nostru și numai în el Astfel interiorizat, timpul nu poate li înțeles ca mișcare, ci doar Idem, p Emil Staiger, Die /eil als luubildiingskraft des Hchters ( ), Miinchen , p ca măsură a mișcării Evenimentele și fenomenele nu se desfășoară m timp, ci timpul este desfășurat de ele Ca actualizări relative, evenimentele formează condiția însăși a timpului; fiecare eveniment are propriul timp, care depinde de actualizarea lui Astfel că nici ființa umană nu se situează în afara timpului, ci în interiorul lui Timpul este un fenomen ce capătă trăsături umane, iar ideea că noi îl putem stăpâni, măsurându- și cuantificându- , este doar o iluzie necesară care ne atenuează spaima de timp Situarea individului într-un timp și spațiu determinate îngăduie o categorizare înăuntrul Timpului: timpul fizic sau obiectiv, timpul cronologic, timpul calendaristic, timpul eschatologic Timp obiectiv, timp cronologic, eschaton Timpul obiectiv, sau fizic, este un continuum uniform, linear, segmentabil după modul în care fiecare persoană percepe trecerea timpului ca durată și se măsoară prin raportare la ritmul vieții interioare a unui individ Vorbim, în consecință, de timpul lung al așteptării, de momentul scurt al unei emoții sau de clipa inexplicabilă a unei revelații, ele reprezentând un anume raport pe care un individ îl întreține cu lumea Curgerea lui fiind u a variată, ea se măsoară în funcție de stările emoționale, de ritmurile interne, perioadele circadiene și umorile corpului propriu Fiecare ființă își are propriul timp, timp ce reprezinte o mică parte din cel absolut Așadar, ființa și corpul sunt prin excelență locul dialecticii ființă și non-ființă Cele două noțu stau, de altfel, la baza unei definiții a timpul £о ™и‘а‘Це; și deseori citată: „Ființa, care deoarece este, nu este, ,ue este, este '' (hrsg von von Karlheinz Stierle, Reiner Wainmb), Miinchen , p In mod necesar, omul este supus unor procese interioare de pierdere și de aducere aminte, acestea constituind reflectări ale timpului ontologic Cu filosofia husserliană vorbim de prezentul orientat către așteptare și anticipare, ca viitor, sau este un trecut care se constituie atunci când menținem, la marginile conștiinței, ceea ce tocmai a avut loc: trecutul imediat servind drept soclu amintirii și rememorării Acest fapt pune în discuție noțiunea de punct de vedere și transformă ființa umană în observator apt să se raporteze pe linia timpului ca mișcare de la trecut către prezent și de la prezent spre viitor Privind printr-o prismă subiectivă, importanța unor evenimente ne poate situa pe o anumită axă - mai aproape sau mai departe - de evenimentul propriu-zis Natura întreagă dă mărturie asupra timpului: revoluția astrelor, succesiunea anotimpurilor, recurența ritmurilor vegetației, înnoirea anilor descriu lumea circulară a semnelor; ea vorbește despre epifania naturii, despre ritmurile cosmice, despre moarte și regenerare Cunoscând această lume a devenirii mereu înnoite, se poate cunoaște viitorul, altfel spus, se poate „stăpâni timpul" Lumea însăși se dezvăluie ca fiind înzestrată cu structură și guvernată de legi Totuși, acest lucru se întâmplă nu pentru că fenomenele empirice - drumuri circulare ale aștrilor, cicluri ale vieții vegetale - ar juca un rol determinant, dictând din afară conștientizarea timpului E mult mai de crezut, afirmă G Gusdorf, că însăși ființarea în lume a prezentat la origine o structură ciclică prin intermediul căreia primitivul a putut percepe curbura oricărei realități în viziunea autorului cărții Mit și Metafizică ( ), forma circulară a ființării nu este doar un element de diversitate Ea este, în același timp, și chiar în mai mare măsură, un factor de unitate: monismul ontologic trece înaintea empirismului reprezentării, pentru că „timpul, ciclic și închis, afirmă în multiplu codul și intenția lui unu " (Cf G Gusdorf, : ) p Bejan, Istoria seninului, Editura Fundației „Axis", lași, , p Dacă avem în vedere o veche simbolistică, timpul este reprezentat geomctiic, tic ca mișcaie în linie dreaptă, precum firul biologic al unei vieți individuale, fie ca mișcare în cerc (roata sau rozasa), cercul în care se înscriu cele douăsprezece semne ale zodiacului, corespunzătoare ciclului vieții Cercul este întotdeauna raportat la un centru, considerat a fi „aspectul nemișcat al ființei, pivotul care permite mișcarea ființelor, opunându-se în același timp acesteia, precum veșnicia timpului " Cu privire la veșnicie, Goethe afirma: „Eternul trăiește în orice lucru: doar în aparența e uneori imobil: căci totul se destramă când încearcă să persiste în ființă" Ființa umană nu experimentează direct nici trecutul, nici viitorul, ci înscrie aceste timpuri în conștiință prin amintiri și așteptări, fie realiste, fie fanteziste Experiența relativă a trecerii timpului se bazează pe compararea experienței prezente cu amintirea trecutului, sau cu anticiparea viitorului și a modului de a pătrunde în interiorul acestei perspective temporale Pentru omul care face experiența timpului la modul cotidian, timpul este jalonat de discontinuități și puncte de reper, de ex întâlnirea - care dacă e suficient de intensă poate aboli distanța dintre subiect și obiect Dar momentul - durata scurtă - este cel mai bine (con)figurat în ocazie, ca prototip al prezentului, așa cum îl concepea și Platon Aceasta eșuează sau, dimpotrivă, se desăvârșește dacă i se răspunde la momentul ivirii ei, acționând la timp, și atunci timpul se evaluează în termeni de câștiguri și dc pierderi Ricoeur face undeva observația că ocazia ne arată timpul nu e doar ca timp al trăirii, ci și ca unul al acțiunii Doai in ocazia bine gestionată se manifestă, în opinia sa, marile spiiitt, învingătorii, de exemplu ~ însă la altă scară, timpul - și prin el ființa umană își aflăicu adevărat prilejul de a se împlini, în sens religios bunăoară, când /zeî însuși și mai mult ducat el limd", cum spune lean Ladueie «Jean Chevalier, Alain GJieerbrant, />u(iomu Artemis, , voi J, p Ir simboluri, București, Editura ( ), „este loc de trecere, și prezență a eschatonului" (subl aut ), în viziunea sa, „Eschatonul este, în prezent, răsunet al tuturor prezenturilor și, dincolo de ivirea lor efemeră, viitorul Ie recapitulează pe toate la venirea la existență (avenement), una mereu deja împlinită" Relația timp cronic-timp calendaristic în genere, timpul este privit ca o abstracțiune și ca imagine a ceva infinit și ireversibil, iar trăirea în timp este o experiență comună tuturor celor care au conștiința trecerii lui Timpul cronic desemnează continuitatea și direcția, traiectoria acestei mișcări în care sunt dispuse evenimentele desfășurate în această accepțiune, el cuprinde, de exemplu, aspectul biografic al vieții omului cu întâmplările pe care le traversează în timpul trăit Aceastea nu compun timpul, ci există în timp Cele două categorii, timpul obiectiv și cel cronologic, au așadar o dublă versiune: subiectivă și obiectivă Din punct de vedere antropologic, timpul a fost, de-a lungul istoriei umane, mai întâi divinizat în societățile agrare, legat fiind de cultul soarelui, de mișcarea astrelor și de ciclurile lunare Mai târziu, să spunem, acest „timp al orologiilor" (A Leroi-Gourhan, : ) a putut fi obiectivat de ființa umană, în cadrul vieții sociale, ca urmare a unei convenții unanim acceptate, care a făcut posibilă convertirea lui în timp calendaristic Prin acest schematism, timpul nu are realitate decât la scară comunitară, într-o astfel de accepțiune, el este divizat în unități de măsură fixe, însă devine o entitate atemporală, care nu mai participă la crearea timpului ca fenomen, în ciuda faptului că poate integra fenomenele cosmice de noapte și zi Cele doua tipuri de timp luate în discuție nu coincid însă dacă luăm în considerație faptul că o întâmplare în timpul cronologic nu este percepută la fel și în cel fizic Jean Ladriere, Vie sociale et desliiiâe, Duculot, , pp - In lucrarea Mit și metafizică, Georges Gusdorf prezintă timpul ca fiind de esență mitică în opoziție cu timpul mai mult sau mai puțin omogen și cuantificat pe care îl cunoaștem, timpul mitic este, mai întâi, un timp calitativ Gusdorf afirmă că Marele Timp s-a născut tocmai din necesitatea unui soi de mediere între unitatea sacrului și dispersiunea existenței (Gusdorf, : ) Iar calendarul are, dincolo de schematismul său abstract, dintotdeauna, funcțiunea de a prezenta, sub toate formele sale, sacrul în expansiune în timp Sistemul calendaristic atestă, în genere, și după Hubert și M Mauss, „necesitatea unui ritm specific, care veghează asupra dispersării în timp a actelor religioase " , calendarul coincide cu timpul ritualic Având o structură circulară, calendarul revine fără încetare la el însuși, iar evenimentele rituale pe care le prevede s-au produs deja, sau se vor mai produce Timpul ne apare astfel ca o succesiune discontinuă de epoci concrete și pline, „făcând corp comun", după expresia lui Gusdorf, „cu evenimentele chemate să intervină aici printr-un soi de armonie prestabilită, reglând continuu ocupațiile și aventurile oamenilor în funcție de exigențele ontologice, date o dată pentru totdeauna (ibidem) ReZuhu timp ontologic-timp lingvistic Calendarul fixează timpul cronic; totuși acest timp obiectivat Și schematizat, rămâne străin timpului trăit așa cum îl descrie filosofia fenomenologică, de exemplu Benveniste afirmă că numai prin limbaj se manifesta experiența timpului Timpul lingvistic nu este nicidecum un Ci corespunde într Un act de ficțiune în funcție de o prin intermediul linibcijului fitude sommairc de la p , in: Mdlmges rilislm des M'gwis, Bd Alean, іѵил p Hubert și Mauss, „ religion et la magie" viziune internă sau externă, timpul literar a fost analizat, de exemplu, de Benvenisle, într-un mod dihotomic, operând o disociere între timpuri deictice (discurs) și timpuri ale „istoriei Pentru a putea stabili o relație între două categorii de timp, cel lingvistic și cel ontologic, este necesar sa analizăm legătura între noțiunea de limbă și cea de timp Limbajul este un instrument de exprimare a fenomenului numit timp, iar reflectarea acestuia în limbă generează temporalitatea care, definită de cele mai multe ori ca existență a timpului, devine un pivot important al textului literar, celelalte categorii narative fiind raportate la aceasta Considerând modul perspectivist drept singurul pertinent perceperii obișnuite a timpului, Tudor Vianu susține câ temporalitatea „se mută cu prezentul în trecut, privește spre viitor, sau din trecut spre un trecut mai îndepărtat " Specifică timpului lingvistic este organizarea textului, organizare dependentă de limbaj și de modul de întrebuințare a acestuia, propriu fiecărui creator de mesaje Din această perspectivă, timpul lingvistic nu poate fi calchiere a timpului extralingvistic, adică a realității propriu-zise a emițătorului și a receptorului Nici în gramatică, timpurile verbale (în engl ferise, în germ Tempus) nu sunt identice cu timpul extralingvistic; ele doar îl reflectă mai mult sau mai puțin fidel, rolul esențial revenindu-i tot ficțiunii în orice limbă, noțiunea de timp poate fi exprimată nu doar prin verb, el fiind supus transformărilor lingvistice în funcție de context ci și prin alte categorii gramaticale Pe lângă timpurile verbale, la actualizarea imaginii temporale în discurs mai contribuie în mare parte adverbele și substantivele Timpul lingvistic este o expresie a segmentări ii și diferențierii pe care vorbitorul o realizează în enunț, când întrebuințează elementele limbii pentru a comunica, Categoria timpului poate fi privită astfel din mai multe perspective și puncte de vedere care іриро» ■ II - ■ I"■ • ■— l LIH ч, - Tudor Vianu, Arta prozutorilor români, București, , p se întrepătrund în cadrul analizelor naratologice ale temporalității, s-a dovedit faptul că acești semnificând temporali au o contribuție minoră la construirea viziunii literar-artistice în textul de tip liric sau chiar dramatic, de exemplu Ca mijloc de spațializare a timpului, limbajul este principalul instrument de transfigurare a realității extraverbale în realitate intraverbală (ficțională) Analiza discursului povestirii efectuată de G Genette, în Franța, clasificările în același domeniu operate de G Miiller sau H Weinrich, în spațiul de cultură german, sunt probatorii în acest sens С А РIТ О L и L II COMUNICAREA LITERARĂ Preambul teoretic pe marginea limbajului Subiectivitatea în limbaj Comunicarea literară, un tip specific de enunțare Reflectări ale aspectului pragmatic-interlocutiv în discursul poetic Preambul teoretic pe marginea limbajului Problematica schimbului verbal intersubiectiv s-a constituit în obiect de studiu al mai multor discipline ale științelor umane се-și propun, cu prioritate, o circumscriere mai precisă, mai proprie a conceptului de comunicare, devenit deja o noțiune passe-partout Aceste discipline pot fi grupate grosso modo astfel: filosofia limbajului și lingvistica, pe de o parte, psihologia și sociologia, pe de altă parte în ultimele decenii, ele colaborează, fiecare cu arsenalul conceptual specific, la stabilirea, pe cât posibil, a unui consens terminologic pentru „o teorie generală a comunicării, privită din unghiul special al unei teorii generale a acțiunii interpersonale" (G Meggle, ) întrucât nu stă în proiectul nostru să prezentăm principiile conceptuale, normative ale acestui vast și relativ nou domeniu al actelor de limbaj, în sânul căruia cercetările și, nu mai puțin, controversele sunt departe de a se fi încheiat, dorim să schițăm, mai întâi, câteva momente de referință ale investigației lingvistice, strâns legate de tema noastră Preambulul teoretic, inevitabil schematic, servește unei minime orientări pe harta conceptelor vehiculate în câmpul definite ori de câte ori am parcursul prezentei lucrări, de o analiză aplicată ce intenționează să valorifice dintr-o perspectivă dublă: se impune) pe este urmată considerat c Introducerea textului/discursului literar, analiză nivelurile trinomului morrisian pragmatică și semiostilistică Subiectivitatea în limbaj limbaj", Benveniste ( unui TU și a unui EU si Instalând „subiectivitatea în postulează implicarea reciprocă a construiește sfera persoanei ca o dualitate, căreia i s-ar opune EL unicitatea non-persoanei Această dualitate permite accesul, rând pe rând, la poziția de subiect al enunțării, al lui TU și al lui EU -două instanțe indisociabile și reversibile care, ca „forme vide așteaptă să-și îndeplinească funcția locutorie Un avantaj esenr al al teoriei lui Benveniste pentru o analiză fenomenologică a discursului îl constituie noțiunea de „instanță de discurs , gra e căreia realul este „reinjectat "(instanța având o dublă față formală și substanțială) In felul acesta și sistemul verbal e disociat de sistemul de conjugare, fapt ce a contribuit, după Jean-Claude Coquet ( ), „la o schimbare a obișnuințelor de gândire (p ) Acordându-se prioritate discursului (întrucât acesta precedă limba) se recunoaște și centralitatea prezentululut a«s a tac dintr-o dată legat de prezent și, ma mult, de „partenerilor" în timpul comunicării, fie ea enunți interpretative a unui ri»d - lingvistic, mesajului (presupunam se caută, pentru a găsi (fr Irouvci) ѵе ип«еп/ Eines Freundes Pretind Versurile schilleriene: Wem / ((f jllM ein (v , Sănitliche ZM sein/ Wer ein holdes Weib errungen/ M* * - rima sonoră și lexicală emingen-gelungen, cu vagi modificări ce nu afectează melodicitaica și farmecul originalului: în locul verbului sein trece posesivul mein, în ideea operării unui transfer în ordine pur personală a evenimentelor La aceasta contribuie și alegerea ritmului trohaic cu patru picioare ( Hebungeri), deoarece el e considerat a corespunde cel mai bine ritmului vioi al cântecului, odei (și chiar satirei), unul potrivit poeziilor cu o desfășurare grăbită a emoțiilor Alte două intervenții auctoriale semnificative se remarcă în modul de ordonare a versurilor, acestea fiind dispuse în așa fel încât să pară a pune în scenă o secvență interlocutivă, pe două planuri : pe de o parte, ca adresă de la iubit la iubită, iar, pe de altă parte, ca de la autor (cel autentic) la receptorul (Novalis) care consimte să fie părtaș la aceeași intensă bucurie la care îndemnase mai înainte Schiller Wer ein holdes Weib errungen Stimme seinen Jubel ein Mir ist dieser Wtirf gelungen Tone Jubel - die ist mein Pe ansambul, strofa conține în plan intra- și intertextual, o serie de reluări ale unor cuvinte: mai întâi, Jubel, tonen, apoi adverbele de mod so (așa) și de timp nie (niciodată) Termenul Jubel, în fond un parasinonim intensificat al lui Treude, e preferat pentru că privilegiază prezentul afectiv (care este și cel al epocii) și pentru că intră în noțiunea de jubileu, festivitate cu un anume prilej mai mult sau mai puțin oficial (de exemplu, Jubelfeier, Jubeljnhr), el însuși inclus în această formă specială a „discursului repetat" O atare observație ne îngăduie sa Werke, I, p ), in care Novalis înlocuiește iiiische cin cu stiiiuiie citi, totuși, acest verb apare și în poemul schillerlan într-o strofă ulterioară ne referim la acea categorie stabilită de Genette^ a transtextualitațu, și să considerăm oda schilleriană, devenită arhicunoscută la scurt timp după ce a fost scrisă și, în special, după ce a devenit cantabilă prin muzica lui Beethoven, datorită unei pioceduii de tipul citării, drept hipotext pentru poemul în discuție în mod semnificativ, substantivul Jubel va mai reveni în scriitură, în discurs de narator, în încheierea strofei a șasea, în expresia hiperbolică (v - ) zehntfach lauter („înmulțit cu zece" -și în acest caz, nu e exclusă o aluzie, am spune, transparentă, la împlinirea a zece ani de la aparția poemului An die Freude); O-! Dann tont noch zehntfach lauter Unsres Jubels Hochgesang In plan stilistic, dar și temporal, funcția expresivă a anaforei se împletește cu cea a emfazei oratorice, devenind cu deosebire perceptibilă și datorită cadenței susținută de cezură: Nie so hoch und nie so gut Ea figurează timpul interiorizat, măsurat de bătăile uniforme, dar alerte ale inimii, autentificând efectul de multiplicitate euforică deja creat Pe de altă parte, adverbul niciodată iese întărit prin unicitatea și intensitatea trăirilor, incomparabile cu cele din trecut (din trecutul istoric, dar și personal al scriitorului) și imposibil de depășit de oricine altcineva nici în viitor Naratorul ia astfel distanță față de prezent și proiectează sentimentul la scara macro a istoriei în acest mod, prezentul discursiv devine un prezent al creației și al culturii care se înscriu, pe de o parte, în tabloul literar al epocii, « imortalizează, pe de altă parte, un chip al prezentului mie * revendică de la trecut și de la tradifie Versor,le de închetere ale tabloul literar al epocii, și primului octet, cu alură proleptic-profeticăso și de o extraordinară plasticitate ludică (chiar și cel mai fericit își va înclina capul - în original: „pălăria" - în fața acestor zile ale (vieții) mele, vor parcă să asigure destinatarul - Sophie - că nu e vorba de vreo glumă galantă de salon, a la Marivaux (fr marivaudage), ci de un sentiment viu etern: So hat nie das Herz geschlagen Nie so hoch und nie so gut Kiinftig neigt vor meinen Tagen Selbst der Gliicklichste den Hut Strofa a treia este o adresă directă către destinatar, se observă însă că relația temporală prezent/trecut nu respectă succesiunea obișnuită, producând o inversare a cauzei cu efectul pentru a pune din nou accentul pe bucurie - de fapt o echivalență, una se explică prin cealaltă Anafora e prezentă și aici prin caracterul ei gramatical și ornant prin așezarea lui was, ce/ceea ce, în fruntea celui de-al doilea catren unde este însoțită de un poliptoton Acestea susțin ideea împărtășirii darului total, a ofrandei și a iubirii necondiționate Ea se acordă cu tema căutării și aflării unui suflet geamăn, și ambele supradetermină succesiunea verbelor ce definesc ființa sub toate aspectele: Referința Ia viitor include și o profeție;, acest imn a devenit imnul oficial al Consiliului Europei ( ), și mai apoi al Uniunii Europene, la care și Novalis aspirase, dar sub alt stindard „Mireasă dulce cine are, Bucură-se pentru ea Trăiesc această încântare - Răsune glasul: tv/-i a mea Atât de adânc și atât de tare N-a bătut inima-mi nicicând S-o înclina-n fața-mi cel care-i Cel mai ferice pe pământ " ( C , p Dirgehort mm was ich habe, Was ich denke, fiihle, bin, Und du niminst nunjede Gabe Meines Schicksals fur dich hin l'Vfls ich sucht, hab ich gefunden Was ich fand, das fand auch mich Und die Geisel meiner Stunden Zeifelsucht imd Leichtsinn wich Cele două figuri enunțate mai sus contribuie, în versurile și ale strofei, la apariția unei duble simetrii ce se sprijină pe verbe cu conținut semantic complementar, „a da" și „a lua" (implicit), „a căuta" (sucheri) și „a găsi" (fin den) prezente explicit, precum și pe pronominalizarea, ce referă mai întâi la „eu" relaționat cu un „tu", fundată pe jocul activ/pasiv și pe alternanța între identitic și schimbător, pentru a focaliza la final * Si "A tău e tot ce am socot, Tot ce gândesc și simt și sunt, Primește acum și darul tot Al sorții mele pe pământ Се-am căutat, găsii și cele Găsite m-au găsit acum Si nlăeile orelor mele - de strofă doar pe „eu", tot la prezent Tema căutării se îmbină cu tema darului total în plan lexical, ne atrage atenția verbul „a primi" (hinnehmeri) care mai are însă încă două accepțiuni interesante din punct de vedere tematic Ele explica, de altfel, alegerea sa și nu a genericului și deci mai directului nehmen („a lua"): „a tolera" și „a îndura", traducând aici intenția de a face loc referinței specific creștine a darului-jertfă-de-sine Strofa a șasea a poemului atrage din nou atenția printr-un fapt sintactico-semantic, de această dată, deosebit de important în ordinea temporal-cauzală a evenimentelor: Wenn nur unsere Mutter wieder Frisch und ledig bei uns steht Und im Kreise unserer Brtider Stolz die Friedensfaime weht Wenn demn noch ein Siifier Trauter Unsre Lollyfest umschlang -O -! Demn tont noch zehntfach lauter Unsres Jubels Hochgesang La anliză, se descoperă, o dată cu intrarea textului în dimensiunea religioasă, faptul că primul catren al octetului este o Numeroasele trimiteri de acest fel au determinat gestul lui loan Constantinescu de a include această poezie, aparent ocazională, în volumul Cântece religioase Creștinătatea sau Europa în ciclul de poeme, intitulat „Alte cântece religioase" (Weitere geistliche Lieiier) „Dacă Maica noastră, nenuntită Și fragedă, cu noi ar sta Și-n hora fraților - grăbită Flamura păcii mândră ar ridica De-ar cuprinde Mire Dulce Pe-a noastră Lolly-n legământ - O, ar răsuna-înzecit atunce Al nostru de mărire cânt " [М М ] înșituire de trei situații, introduse de câte un cuplu prepozițional wcnn dann, mai mult sau mai puțin explicit, oscilând între un sens temporal și un altul condițional Cele două fraze stau, în ordine temporală, sub semnul retrospectivității și al prospectivității probabile a lui weitn care, conform codului gramatical al limbii germane, este traductibil prin „când" numai dacă verbul din fraza pe care o introduce este la prezent, și semnifică „ori de câte ori", exprimând, așadar, o repetitivitate în timp, în frazele cu verbe la timpul trecut în strofa citată, inconsecvența (nonpertineța logică) este una dublă: observabilă, mai întâi, în planul intrasintagmatic, anume în alianța de cuvinte frisdi und ledig („proaspătă și nenuntită"), apoi, mai departe în cel suprasintagmatic, la nivelul coordonării interpropoziționale unsere Mutter steht und die Friedensfahne („a noastră mamă stă și flamura păcii") Să ne amintim că raportul coordinativ presupune o trăsătură comună termenilor pe care îi unește Or, lipsa de coordonare face ca un segment de text sau chiar textul întreg să fie neizotop prin încălcarea unor trăsături de selecție, potrivit teoriei semanticienilor-filosofi Katz și Fodor în această privință, nu vom intra în amănunte de ordin tehnic, deoarece ele au fost discutate pe larg în volumul publicat anterior Sub eterogenitatea trăsăturilor, „obiectiv" (pentru fiisdi) și „subiectiv non-axiologic evaluativ" (pentru ledig), se descoperă însă ceea ce e omogen, fapt posibil numai după o operație de resemantizare de tip metaforic Mai adăugăm, referitor la versurile de mai sus, faptul că raportul coordinativ deficient al strofei este ilustrat chiar de conjuncția „și", al cărei statut ambiguu atacă ordinea lineară impusă de codul limbii, impusă de formulări de tipul wcnn dann Intervenția neobișnuită a lui und rupe ierarhia prepozițională, Mioara Mocanu, Discursul poetic itoeuhsuiu Editura Universității „Al Cuza", lași, (», і ц» „ pp - Abordare senuoliu^uisticil, Inconsecventa semantică", întrucât, suprimând dann, corelativul lui wenn, efectul ei constă, în final, într-o destabilizare a mesajului, dat fiind faptul ca funcția sa obișnuită de a uni propoziții de același fel, este, în acest caz, blocată Inteligibilitatea, pertinența se restabilește numai în cazul în care raportul de succesiune temporala și/sau de consecuție este privit ca anulat, iar subiectele celor două fraze ca formând un tot semantic Or, tocmai spre această concluzie pare a ne ghida textul și în continuare: fraza care urmează conține conjuncțiile corelative din cuplul logic amintit, ca și cum spațiul afectat întâmplărilor ce s-ar interpune în succesiunea a două evenimente s-ar dori suspendat pentru a le grăbi fuziunea, fapt confirmat, la rândul său, de metafora care încheie strofa, ale cărei semnificații integrează perfect sensul global (mistico-religios) al enunțului Contagiunea este întărită și de verbele stehen bei și fest umschlang care implică axa proximității și introduc opoziția trecut/prezent, astfel încât prezența mamei și amintirea Dulcelui Mire ajung să se dizolve în actualitatea unui prezent continuu (tont), a cărui unică trăsătură e bucuria deplină Metafora aplicată non-pertinenței inițiale, care afecta unul dintre termeni, ar reda atunci unuia dintre termenii coordonării normalitatea Incompatibilitatea „noetică" - lipsa de inteligibilitate logică a sintagmei - este însă compensată de unitatea emoțională a poemului, de efectul psihologic al imaginii (globale) ce pare să legitimeze relațiile pe care ea le simbolizează, rescriindu-le în codul „patetic", impus de cuvintele legate de aceste noi relații în același cod se înscrie și epitetul „dulce" din sintagma ein Siifier Trauter ce indică faptul că „un Mire Dulce" este ales ca termen-reper al acestui poem Astfel se conturează universul de discurs în care lectorul va trebui să-și transfere interpretarea Scris cu majusculă, epitetul joacă aici un Conform analizelor lui J, Cohen, codul „patetic" neutralizezi conținuturile opozitive, totalizându-le; „Л totaliza pentru a intensifica - acesta e modelul w/ * пт^еаП Cohen, Shiiclure du langage ptâtiqtie, Flammarion, Paris, , p ), ' dublu rol: mută accentul de pe remă pe temă, iar aici - la temă -el deplasează interesul descrierii de pe obiect pe una din calitățile acestuia: dulceața care trimite la o mistică a iubirii Așadar, acel „dulce mire" (Silfier Trauter) ar fi Dulceața, Blîndețea însăși -descifrăm aici referința biblică la Mielul Domnului Termenul „dulce" resemantizat actualizează, la o lectură retroactivă, chipul Mamei din debutul strofei, care, spun teologii, prin har se menține în preajma Treimii De asemenea, silfi implică gustativul și stă, după Kant, sub semnul esteticului Pe de altă parte, semantismul lui silfi este deja fixat în marea moștenire cultural-teologică, fiind atributul tradițional al Măriei - dulcis -, fapt observat de exegetul german G Schulz și apreciat de acesta ca fiind una din trăsăturile fundamentale (datorită excepționalei sale frecvențe) ale metaforicii religioase la Novalis Dar mai relevant este faptul că, prin această atribuire necanonică, locutorul semnalează și accentuează însăși „informația" nouă, anume puritatea legăturii sale cu Sophie, calitate văzută ca o garanție a unei durabilități și dincolo de moarte Legătura devine tainic legământ, iar mărturisirea revelație a acestei taine Continuând lectura până la ultima strofă a poemului analizat, sesizăm o imagine cu funcție de contrast în sintagma wenig still durchhoffte Jahre (ani pătrunși de neliniște și prea puțină speranță), care conferă, prin această calitate dfocript/іл, o vizualitate aparte timpului uman, care uzează sufletește, p recum și caracterului său ireversibil: Wenig still durchhoffte Jahre Leiten unverwandt zum Ziel, Wo am glucklichen Altare Endet unsrer Wiinsche Spiel , i i , / tnintegr html " , Poemul are timp, iar acest timp al său are mai multe sensuri: • timpul măsurabil, cel dintre începutul și sfârșitul său, ca spațiu-timp de care el are nevoie pentru a se spune, a se citi, a se auzi; • timpul percepției progresive, întrucât ceea ce el comunică nu e prezent imediat, ci se construiește; • timpul poemului întreg, care se împarte în scurte parcursuri, datorită strofelor sau rimelor ce îl pot segmenta, creând distanțe, dar și proporții prin imagini și metru în fond, orice poem se realizează de la primul până la ultimul rând, pe măsură ce e lecturat/rostit Abia după întoarceri succesive și întorsături surprinzătoare, el ni se prezintă în cele din urmă ca întreg, finalul nefiind mai puțin important (sau mai puțin dificil, inclusiv pentru autor) decât începutul său Promisiunea făcută în titlu este ținută de întreg, sau, dimpotrivă, pusă în discuție Direcția în care imaginația este dirijată începând cu primul rând poate fi anulată de ultimul La prima lectură a unui poem reușit, timpul trece imperceptibil și imprevizibil asemenea timpului existenței noastre Prezent omnitemporal, timp sacerdotal Poemul An einen Freund („Unui prieten"), de care dorim să ne ocupăm, prezintă particularitatea de a fi scris la prezent, și acest aspect ne pune în fața ipotezei de a- privi ca timp extensibil-în acest poem scurt, semnificațiile verbale sunt monopolizate de funcția poetică Prin apartenența la genul liric și întinderea restrânsă (două strofe, în total), el are, oricum, drept caracteristică primordială în sfera timpului, prezentul ca timp generic Sub aparenta sa omogenitate, el acoperă mai multe tipuri de prezent, fapt ce conferă temporalității un aspect mozaica t Am ales spre analiză acest poem și pentru că el beneficiază de o structură cu totul specială, complexă din mai multe puncte de vedere, pe care dorim să o evidențiem mai întâi în plan compozițional, poezia cuprinde două octete Primul octet se distinge ca o secvență omogenă, prin recurența rimei gramaticale, cel de al doilea se prezintă, dacă avem în vedere modul de dispunere a versurilor și păstrăm criteriul rimei, ca o structură în oglindă Cele două catrene imită același format, dar sunt lipsite de rimă constantă Strofa întâi are o construcție sintactică unică, în sensul că înlănțuie într-o surprinzătoare succesiune anaforică o serie de scurte propoziții la prezent indicativ, cu valoare generală Din punct de vedere tematic, acest poem este o meditație asupra ideii de perfectibilitate a realului, caracterizat prin fenomene ale atracției și respingerii reciproce în strofa întâi, această temă se realizează ca joc poetic bogat în variațiuni cu două cuvinte de bază: was („ce", „cine") explicit, das („acela") eclipsat, acesta din urmă asociat cu modalul „a trebui" (miisseri) când clar exprimat, când subînțeles în planul conținutului, fiecare propoziție pune în relief câte o stare de fapt conjugată cu un îndem la acțiune: Was pafit, das mufi sich riinden, Was sich versteht, sichfinden, Was gut ist, sich verbinden, Was liebt, zusammen sein; Was hindert, mufi entweichen, Was krumm ist, mufi sich gleichen, Wasfern ist, sich erreichen, Was keimt, mufi gedeihen „Ce se potrivește, trebuie să se rotunjească Cine se înțelege, să se găsească Ce bun este, să se unească, Cine iubește, să fie împreună Ce ține în loc, trebuie să treacă deoparte Ce strâmb e, trebuie să se îndrepte, Ce-i la distanță, să se atingă La lectura acestei prime strofe, constatăm rânduirea pe verticală a unui subiect abstract asociat cu câte un verb la modul indicativ, urmat de o propoziție sub forma unui complement al său, creându-se, de fiecare dată, o punte pornind de la o formă (flexionară) a verbului finit către o alta, cea dată de forma verbului infinit (lipsit de flexiune) în prima parte a poemului, întâlnim, iată, cele două tipuri de timp: „real" și timp virtual, sau „amorf", enunțate la început Ele servesc realizării, în stil axiomatic-gnomic, a unor ecuații cuprinzând premisa și concluzia, problema și modul optim de soluționare a ei, totul privit din perspectiva unui observator extern în plan formal, autorul exploatează, în acest caz, unele proprietăți ale unor așa-numite „îmbinări lexicale stabile" care, în opinia cercetătoarei Daniela Lucia Ene, dețin valențe expresive și de comunicare originale și oferă limbajului naturalețe și spontaneitate " Prezent descriptiv, prezent omnitemporal Cât privește statutul temporalității în acest poem, timpul prezent, lipsit fiind de orice indiciu temporal, nu este ușor de stabilit Prezentul discursiv, cel obiectiv al enunțării, include un timp ce tinde în acest pasaj spre un prezent omnitemporal, cu funcția de timp-cadru în primele enunțuri, prezentul indicativ utilizat constant se apropie mult de un prezent descriptiv , Ce încolțește, trebuie să înflorească " |M M ] Daniela Lucia Ene, "Conceptul de «echivalență» în traducerea îmbinărilor stabile de cuvinte din limbile engleză și română", Philologica Jassyensia an VI, nr ( ), , pp - Autoarea articolului definește îmbinarea stabilă drept "o unitate lexicalizafă polilexemică, caracterizată de stabilitate semantică și sintactică; adesea, îmbinarea stabilă deține an anumit grad de idiomaticitate și, datorită posibilelor sale capacități couotufioe, dispune de anumite funcții în discurs " (eadem, p , subl aut,) Cf Eugen Câmpeanul, Stilistica limbii române Morfologia, Cluj-Napoca, Prezentul descriptiv se deosebește de cel atemporal, datorită faptului că dă impresia că vizează aspecte actuale, cu caracter permanent, fără a obliga la o întoarcere în trecut datorită faptului că îmbracă un caracter prescriptiv El pare Ia fel c t api optai alai de timpul obiectiv al ritmurilor naturale, cât și de unul mat abstract, ca flux supus măsurii, putând fi echivalat cu un „timp al orologiilor" - faptele enumerate sunt gândite a se mc eplini ca după o agendă, sau conform unui calendar In stiola a doua - o secvență de discurs direct - prezentul piimește o valoare deictică, indicând astfel coincidența dintre timpul enunțării și cel al enunțului, situație în care se poate vorbi mai pregnant de un prezent actual Ordinea de alegere a diferitelor compartimente ale realității este una care pornește, în strofa întâi, de la diversitatea unor simple stări de lucruri, situate, în aspectul lor, fie pe un versant pozitiv, care trebuie împlinit, chiar amplificat: Was pafit, das mufi sich ruuden, fie pe unul negativ, care trebuie revizuit, corectat, eventual, înlocuit: Was krumm ist, mufi sich gleichen; Was hindert, mufi entweichen în context, conexiunile apar ca un element de identate pe fondul unei axiologii de tipul conformitate/ neconformitate pentru a produce o serie de tactici de distincție Selectarea unor verbe majoritar reflexive indică, pe de o parte, un subiect reflexiv, sugerează, pe de altă parte, o tendință a unui lucru, fapt, eveniment particular spre ceva care trebuie să se întâmple ca de la sine, ca printr-o chimie, și nu în chip mecanic, arbitrar Astfel, totul este expus în regim metadiscursiv și organizat, după privirea dinamică a unui observator m sz hz, privind, deloc dezinteresat, dar ca de la distanța și de la înălțime, din perspectiva unor conexiuni necesare: „Ce se P^vește, rotunjească [ ] Cele ce-s bune, să se unească , „Cine găsească" și de aici se ajunge, prin aproximări O I e p • л Л i ігч-ч ИТЛ Ol , la atingerea unui stadiu l ■ щ filosofici, din abordările antropologice sau culturale în materie de figuri și regimuri temporale, toate aceste reprezentări operează cu o serie de concepte în rețea, care se pot constitui într-o grilă eficientă de lectură a discursului literar Dintre aceste concepte, considerăm necesare pentru o analiză pertinentă a fenomenului temporal în scriitură, următoarele: formele de sesizare a procesului - aspecte, modalități, segmentare; operațiile enunțiative: ambreiaj și debreiaj, și în special angajarea enunțiativă în proces și strategiile cognitive ale observatorului; valențele intensității și extensității, cu precădere sub diferite forme: tempo, accent și modulație ritmică; Structurile narative ale programului, cum sunt variațiile de tensiune între programe și contra-programe; Pasiunile, care apar ca forme dominante ale temporalizării discursului Cel puțin patru dintre aceste dimensiuni ale analizei le întâlnim și la Fericitul Augustin în Cartea a XI-а a Confesiunilor sale El susține că, din punct de vedere ontologic, timpul este o tensiune spre non-ființă, eternitate, statut divin, dincolo de orice metafizică (XI, , ) Episcopul Hiponnei construiește analiza timpului în trecerea de la constatarea unei „inexistente la elaborarea unei „experiențe" Din punctul de vedere ai subiectivității umane, timpul este extensiune, măsură și sinteză a memoriei (tensiune spre trecut), a așteptării (tensiune spre v iitor) și a contingenței (contuitus, tensiune intrinsecă a prezentului/ tradusă uneori prin atenție) (XI, , ; XI, , ; XI, , o ) Pentru Augustin, dimensiunea temporală dominantă este prezentul, întrucât acesta este locul în care se elaborează puncta de vedere (adică spiritul sau conștiința) asupra timpului însuși-Astfel, trecutul îl reprezintă amintirile, viitorul așteptările noastte în prezent Cât privește eternitatea, conștiința umană nu o poate cupim e altfel decât în forma succesiunii fenomenelor Singur umnezeu are facultatea de a percepe eternitatea, continuă prin ce imzie Pentru om, viitorul este așteptare a ieșirii din timp, pregătire pentru viața eternă Ca și la Aristotel, timpul (și spațiul) este inseparabil de lume și de schimbări, „s-a născut" o dată cu geneza, prin facerea lumii de către Dumnezeu După această scuită evocare a viziunii aparținând unuia dintre Părinții Bisericii creștine, familiară lui Novalis, parcursul interpretativ al lucrării de față ia ca punct de plecare mitul augustinian al trecerii în care credem că se înscrie „prezentul spiritual" despre care vorbește poetul Acesta ne apare sub un dublu orizont: prezentul ca eveniment și prezentul ca eternitate Acest tip de prezent se încheagă în Imnuri către noapte în jurul pietrei tombale, ia deseori aspectul mai sensibil al trecerii unui prag, al punții (Sosit-a timpul), ori prind un contur mult mai incert, cum sunt „cărările de noapte" (cf Străinul, strofa a zecea,versul ) care duc pană la momentul sosirii „celei mai binevenite dintre ore" (cf Imnul ) Clipa binecuvântată semnifică nu atât oportunitatea unui kairos, aspectul propriu al unei realități și moment prielnic, dar finit, cum îl definea Platon, ci mai degrabă năzuința spre trăirea unui fenomen exemplar, precum aurea hora Ia care aspirase și Jakob Bohme Pe acesta pare a- ti cunoscut și de aceea îl vestește enunțătorul - goeta mag:u „atotștiutor" (der AUwissende) - în ІтпиШІ călre la început el sPme'"Acum Ș“ e când somnul va fi veșnic, și lumina nu se mai teme de r p / numai un inepuizabil vis Proceduri de mediere , „Pontului desăvârșit Г rnpxislă timpuri multiple: nostalgia ' N°r m care zei Și o»”’eni vie,ui“U “TTT "■ ml K i li si pământului erau in acord (cf ile cosmosului și I în opera lui -unui timp originar și când ritmur„ Imnul către noapte V), iar omul trăia canonul succesiunii anotimpurilor, alternanța zilei cu noaptea în contrast cu toate acestea, izolarea în prezent a omului care își dorește reintoarcereea la ceea ce a fost, reinstaurarea «vârstei de aur» - ca termen ad quetn al mișcării sufletului Novalis e interesat de acest sens al miturilor și legendelor care «e deja acolo», cum spune Roland Barthes, «depus în memoria culturală, arhivat în limbă și in semnificațiile lexicale, fixate în schemele discursive, controlat de codificările genurilor și formelor de expresie pe care enunțătorul, la momentul exprimării individuale a unei luări de cuvânt, le convoacă, actualizează, reiterează, reașează, sau, dimpotrivă, le revocă, recuză, reînnoiește ori le transformă » Vasile Voia recunoaște că: „Poezia și existența lui Novalis stau sub semnul orfismului" , și nu o dată este „afișată", în cuprinsul operei sale, singurătatea subiectului, redus atunci la o minimă existentă discursivă / Unui scriitor precum Novalis care tindea spre o cunoaștere enciclopedică nu-i erau străine nici reprezentările mai vechi sau mai noi ale timpului din filosofiile unui Parmenide, Zenon, Platon, Aristotel, sau Plotin și școala neoplatonică, precum și cele din opera Fericitului Augustin împărtășea de asemenea și concepția lui Fichte despre rolul transcendental-logic al Negației în trecerea de la indeterminarea infinită la determinarea finită Și pentru Fichte, creația e activitate esențială ființării omului în univers; nu mai este nici simplu mimesis, nici simplu artefact, ci ontologie transcendentală și antropologică, Abbild (copie' reamintind de Urbild (imagine originară) Starea creatoare e dată omului pentru a ieși din regimul „inexorabil ', pentru a depăși imediatul, regăsindu- pe alte căi prin întruchipări stilistice și astfel își instaurează propria temporalitate Calea unică de acces la absolut este cufundarea in subiectivitatea proprie, locul dt manifestare a absolutului Divinitatea se revelează doar p ' " Vasile Voia, op cit , p - simbolul și analogia devin și ele, pentru , , A ^ovaz aici este sa prezentăm înainte de toate mo u m cate legenda lui Orfeu și a iubirii sale nemărginite pentru Euridice se reflectă, din perspectiva timpului, în creația artistică și în traducerea poetului german Mitul orfic are vechi izvoate înti-o mitologie în care imaginile captivității sau ale uităiii, ale neștiinței sau ale somnului, exprimau condiția umană; și, prin opoziție, imaginile memoriei sau ale rememorării, ale trezirii sau ale redeșteptării, exprimau transcenderea acestei condiții Readusă din Infern pe pământ, în imaginația poetului, femeia e aducere-aminte pentru triumful vieții asupra morții Motivațiile lui Novalis pentru o atare opțiune își pot afla explicația în contextul cultural al epocii și într-unul din evenimentele care au marcat biografia autorului (moartea iubitei Sophie von Kiihn va fi transformată în materia textuală diafană a Imnului ) Este însă necesar să subliniem aici faptul că exegeza nu a acordat atenția cuvenită influenței exercitate de mitul orfic asupra operei novalisiene Cu toate că referințele la mitul lui Orfeu sunt de cele mai multe ori aluzive și doar rareori explicite, acesta are întotdeauna funcția de a întruchipa forța unificatoare a creației poetice Richard Samuel (exeget și editor alături de Pau Kluckhohn al operei novalisiene) ne înștiințează int introducere la lucrările poetice timpurii ale poetu ш c despre poetul care și-a pierdut iubita, trebuie aplicată numai la Heinrich Heinrich ajunge în puterea bacantelor - acestea îl omoară - Hebronul răsună de lira-i în plutire Basm inversat Mathilde coboară în lumea subterană și îl aduce înapoi" Orfismul romantic, ce se definește ca revelația superioară a vieții, înseamnă moartea, căci prin ea „tainicul drum" „duce înăuntru", „acasă" Devenit poet, dar numai după ce a descoperit în lume vocația morții, ca reunire într-o eternitate paradisiacă, spirituală, Ofterdingen reîncorporează destinul lui Orfeu Moartea nu mai este un imperiu al groazei, ci „cheia către tot", ca și pentru Novalis, pierderea iubitei e „hazard divin", principiu „romantizat" al vieții Dintre toate trăsăturile acestui bard și erou prezentat în legendă ca poetul sacru și nemuritor, Novalis alege tocmai capacitatea acestuia de a învinge granița dintre viață și moarte Vasile Voia consideră „vocația morții" drept trăsătura caracteristică a orfismului romantic, trăsătură pe care o definește prin raportare la acest roman, „sumă a romantismului", considerat astfel deoarece în el se concentrează destinele unei întregi generații literare Idem, p » Temporalitate Novalis și discurs: Figuri ale timpului orfic la л Iй л™ eSle evocată to forma >ică versificată figura bardului divin și eroului legendar în scrierea intitulata „Orfeu" rămasă în stare de fragment (Novalis: Schriften voi I, p ,' Welcher die Leier zuerst mit zărtlichen Tonen begabet Und mit harmonischen Liedern die Sitten derHirten gebildet Singend zum schrecklichen Orkus hinabstieg, welchen noch niemals Sterbliche Fiifie beriihrt, von klagender Liebe getriebn" („Cel care mai întâi a înstrunit lira cu sunete duioase Și prin cântări armonice a insuflat păstorilor purtări alese Cântând se coborâ până în temutul Orcus, pe care niciodată Picior de muritor nu- mai atinse, mânat cu jale, de iubire " Tehnica discursivă se întemeiază pe catabasis, mitologemul referitor la coborârea lui Orfeu în domeniul morții, în locul în care nu există nici amintire, nici speranță, atras acolo de dorul după iubita care îl așteaptă Tradiția prezintă acțiunea fie ca eșec total, fie ca reușită, așa cum apare la Ovidiu: fapta orfică se încheie cu reîntâlnirea celor doi îndrăgostiți în Câmpiile Elizee Pe firul călăuzitor al muzicii, eroul mitic apare, la Novalis, ca restaurator al „Vârstei de Aur', sau, dacă viem, la fel ca la Johann Georg Jacobi, datorită analogiei frecvente cu Iisus, m postura e biruitor al morții Ambii vorbesc despie „noua mito ogie trebuie să-și găsească structura fundamentală ш creștinism ca exterioritate", afirmă undeva Novalis „Coborârea" în Infern, ca imagine a celuilalt tărâm, este imaginea inversiunii coborârii cu ascensiunea, năzuință a omului spre ceva care, fond al ființei fiind, este simțit în inima sa ca o putere ascunsă a vieții щ infinitatea universului „Datorită memoriei primordiale pe care este capabil de a o recupera, poetul inspirat de Muze ajunge la realități primordiale Aceste realități sunt manifestate în timpurile mitice ale începutului și constituie temeiul Lumii acesteia Dar pentru că el-au apărut ab origine, aceste realități nu sunt sesizabile în experiența curentă Intrând în analiza lingvistică a textului, ceea ce ne interesează în această caracterizare este mai întâi alternanța trecut-prezent, îndeplinit și în curs de îndeplinire prin intermediul formei verbelor reprezentate în majoritate de participii, patru dintre ele la trecut, unul la prezent Ele au funcție de amânare, spațializează discursul liric pe dimensiunea sa narativă, obligând receptarea să ia în considerație epicitatea poemului prin inserția poveștii în poveste o dată cu o gradualitate a prezentării portretistice a eroului Cu deosebire semnificant în constituirea unui câmp de prezență este, mai întâi, participiul prezent al verbului singen, precum și poziționarea emfatică a acestuia în structura versificată, figurând mai întâi un timp ornamental: singend este singurul deschizător de vers Corelată cu preteritul epic, forma singend nu mai este doar ornamentală, ci în primul rând modală, cuplată fiind cu singurul verb la imperfect hinabstieg, cel care, prin funcția sa axială (epic-organizatorică), introduce ideea principală, înrămează și narativ izează tema propriu-zisă Mai mult, dobândind o calitate ce tinde către factual, ea trece în primplan prin aceea că descrie un prezent muzical ca unică modalitate de a depăși limita interzisa Simptomatic din acest punct de vedere este și modul oarecum j Mircea Eliade, Aspecte du niythe, Galliniard, Paris, , p ți simetric de încadram n , participii ia trecu MndXT * U’Hmele doua metrice TotuȘi, iu X“X* T* ’ mtr-ucat ele orientează, ia început, iectura in pian paradiZ ' be^bet/gebMet ȘI apoi în cel sintagmatic ЬегЛг^Мп, freând o continuitate pentru a sublinia dimensinea pasională, die Liebe („iubii ea ) ca element de legătură pentru participii la prezent respectiv trecut: klagend și gelriebn Observăm că timpul ornamental se adaugă timpului axial cu funcție de construcție pentru a susține arhitectura de ansamblu a secvenței și a sublinia, în cele din urmă, evenimentul ca fenomenalitate și singularitate Heidegger afirma că poetul e un „bun ascultător" al limbii, Novalis se dovedește în creația sa și ca bun strateg al ei Cele două calități se întâlnesc și își arată eficacitatea și în acest poem Utilizarea participiului trecut fără apel la verbul auxiliar (/иЬет: sau werden) care ar fi departajat planurile temporale ca mărci (M' liatte begabet/ gebildet/ beriihrt, wurde getrieben/ wurde getrieben worderi) ale perfectului compus ori ale mai mult ca perfectului are ca misiune „poetică" să atenueze limita interzisă, să netezească, să spunem așa, drumul accidentat al acestei călătorii în trecutș adâncurile Ființei ca traseu figurat spre acel „gnoti se auton lansat de Socrate însă funcția lor principală nu consistă doar in a desemna acțiuni în factualitatea lor concretă, ci chiar msușinle drept acțiuni De asemenea, o strategie care nu e caras ens s, numai discursului novalisian, dar la care se constă în a exploata, atunci când este p' forma de participiu trecut a veibului persoana a treia (aici, cel mai bine I unde și predilecția au toi ului pc singulară la nivelul macro al ope la o „tectonică a timpului , paradoxal, ca timp pietrificat, preterit epic, sin melancoliei în plus, pi in l’W osibil, coincidența dintre logică și general-valabilă între două idei: „cel care înzestreaz i lira cu tonuri duioase" (este și acela care) „atinge (cântând) zonele groaznicului Orcus" Pentru că pe acest fond eminamente muzical menținut constant, vers după vers, prin vocabulele Leier, Lieder, singend, klagend, se detașează sub semnul lui zuerst („mai întâi", „la început") cele trei calități de nedespărțit ale protagonistului aceea de muzician neîntrecut, fiind primul care a înzestrat lira lui Apollo „cu tonuri duioase" (aluzie extrem de fină la faptul că Orfeu era adorator al cultului acestui zeu solar), de învățător „pastoral ș de unic învingător al morții De semnalat este și prezența epitetului zartiich („afectuos", „drăgăstos", „mângâietor", „tandru", „delicat") foarte frecvent utilizat, alături de parasinonimul saiift („blând"), în „macrotextul" novalisian Și el își află cu atât mai mult justificarea în acest poem, care nu își propune să relateze fapte eroice războinice, d se dorește doar un cânt dedicat „mai blândului Orfeu' (de/n sanfteren Orpheus), eroul care gândește, proiectează, făptuiește după muzica lăuntrică și ritmică a sufletului, în fond, o figură eleatică ascultând de glasul conștiinței Trecutul apare ca o dimensiune a unui dincolo, intr-e rememorare, al cărei sens nu e starea evenimentelor într-un cadru temporal E, în primul rând, atingere a fondului ființei descoperire a originarului, realitatea primordială din care a ieșit lumea: Un dincolo de mit, înapoi în timp, este înaintare spre rit -înclinația mai mare spre ceea ce este pământesc decât spre ceresc ține de ceea ce G Durând numește schema inversiunii a nocturnului cu diurnul Ea corespunde, la preromantici, unui proces imaginar de inversare a valorilor care ar consta în esență „din faptul că prin negare se constituie afirmarea, că printr-o negare sau printr-un act negativ se distruge efectul prime, negați vități" Cf Eugen Todoran, Lucian Blaga Mitul poetic, Editrura Facla, Timișoara G Durând, op cit , p а ІЛ chemare elegiacă spre abisuri și regiuni nocturne nu s cc consecința opțmnii pentru o via negativa, căreia Gaston a как i- , dat numele de complex al lui Novalis Opțiunea menționată este explicabilă și prin profesia scriitorului, aceea de inginer specializat în domeniul minelor Ceea ce vrem însă să subliniem este faptul că Friedrich von Hardenberg a avut șansa să se foi meze la școala unei personalități ca Franz Xaver Baader care nu era doar simplu geolog și inginer de mine, ci și filosof Preocupat de relația limbaj-natură, Baader lansează ipoteza existenței unei legături profunde, deși nu prea vădită, a unei analogii secrete între știința gramaticală a verbului - această mineralogie a limbajului - și structura internă a naturii Despre raportul om-univers, tot Baader se exprimă în felul următor: „Numai Totul (sau Absolutul) trăiește; fiecare individ nu trăiește decât în măsura înrudirii sale cu totul, deci în măsura în care o ek-stază îl smulge din individualitatea sa " (cf Albert Beguin, : ) „Sfânta penumbră" de care vorbeau Goethe, Hblderlin sau Jean Paul va atinge sensul cel mai adânc la Novalis, în Imnurile nopții Coborârea în lumea interioară, în întuneric, este în același timp o înălțare spre lumea exterioară, spre lumină Acea atmosferă medievală de pioasă religiozitate de esență nocturnă era pentru misticii medievali însuși domeniul substanței, al intimității Ființei în secolul , imaginea nopții întunecoase ; a un adept al unei mistici a naturii, cum era Sfântul loan al Crucm metaforiza tocmai acea cale eufemistica e nocturnului cu di^Ja și același lucru" Schimbarea de regim a - P * petrecea și în tenebroase atribuite nop u a(e nașterii și învierii doctrina lui Osiris și la vec ii e ‘ и si ale alternanței zilei naturii, în ciclurile lunare ale anotimpul it tt semiotica și ipoteza tensivă Claude Zilberberg demonstrează telul in căit afectul (înțeles ca o funcție cu două functive: afectant și afectat) se poate semiotiza ca intensitate: «Departe de a admite afectivitatea și de a o cantona cumva împotriva voinței în funcția modestă de complement citcumstanția de mod, noi o acceptăm sub denumirea de intensitate, ca mărin guvernatoare a cuplului derivat [intensitate, extensitate] a schiziti gcneu [tensivitate] ; (i) Tensivitatea este locul imaginar al intensității, adică stan e de suflet, sensibilul, și al extensității, adică stările de hainii, (ii) joncț intensitate/ extensitate durabilă definește un spațiu tensiy de piimuc l cit , chap : «« fonctions de la poesie, p , in Le mi/stere du verbe - essai sur la poesie de Novell «Moartea mea trebuie să fie dovada sentimentului pe care-l am pentru cea mai înaltă realitate, un sacrificiu autentic - nu o fugă nu o soluție de compromis » ne-am propune să numărăm aparițiile pronumelui ich („eu ) în Cântecul religios IV, am observa un fapt semnificativ, deoaiece însuși vei sântul sintactic-enunțiativ îl relevă și anume, concordanța între numărul de versuri pentru fiecare strofă și aparițiile instanței enunțiative: eul spiritual al poetului, căruia întreaga istorie îi devine transparentă, cumulează în total șase ocurențe Ich se poziționează în scriitură astfel încât să construiască o relație simetrică ( + : + ) de tip comutativ Mai mult, unind aceste poziții cu o linie imaginară, obținem forma clepsidrei, binecunoscutul icon temporal figurând condiția trecătoare a omului Potrivit formei și modului de funcționare, ea impune, pentru a menține continuitatea, trecerea fiecărui fir de nisip prin pasajul îngust și necesitatea răsturnării ei Timpul „încifrat" al lecturii Ora incomparabilă Temporalitatea poemului se sprijină pe cei doi piloni importanți, memoria și așteptarea, care sunt pentru Husserl cele două forme importante ale conștiinței timpului De asemene , atentia (după Novalis, o trăsătură a geniului) ca și~ră specifice prezentului, combinate cu nădejdea constantă sunt a le atitudini patemice ale timpului care străbat d scursuL Putem vorbi însă despre timp doar în măsură in caie i ca g^ Profilul strict religios al cântului incad“-‘ ‘ ‘ (im d timpului eschatoiogic (strâns legal cot re‘nLl calendaristic) Pscbalologia ca /отш - ‘ între social și individua p sistemului de valon premisă și pivot interpm ‘ ' Pf Ună și sensului orientării fundamentate doctrina! de iclig i sale (viitorul ultim al omului și al lumii, și, mai presus de toate, vocația transfigurării întregului cosmos) Răspunzătoare de articularea unei sintaxe tensive a poemului sunt gramatica verbului care optează pentru preferit ca timp predilect al narațiunii și cele câteva „referințe" temporale Ele își află expresia lexicală (unică sau repetitivă) în sintagmele tausend Stunden („ore mii"), nur eine [Stunde], adverbul-conjuncție da („atunci", „aici", „acolo", „deoarece"), noch (încă), ewig („etern"), plotzlich („brusc") în ultimă instanță, o dată cu revenirea adverbului ewig, memoria prodigioasă se repliază făcând din nou semn către „acea" (die) oră din „toate orele vieții" (alle Lebensstunden) legitimantă, pentru că se constituie în icon global al darului jertfelnic și în probă nedezmințită (wie meine Wunden) a credinței poetului în împlinirea Cuvântului mântuitor Colaborează strâns cu această temă și modul de versificație, printr-un detaliu care considerăm că merită a fi menționat, întrucât participă, în felul său, la construirea semnificanței întregului poem, dar și la un anume tip de lectură Fiecare sextet constă din câte două rime împerecheate, despărțite de una îmbrățișată, reunind versul impar cu unul par Aceasta din urmă formează un fel de acoladă sau ramă pentru a reuni strofă de strofă versul median cu versul liminar Ceea ce este enunțat în chenar este întotdeauna noutatea care se detașează de rest precum rema față de temă, evenimentul față de celelalte momente narative La fel, se disociază chiar de la început, o unitate temporală, un singur ceas, eine/ eine, dintr-un cumul indistinct de „ore mii", rămânând să vibreze mereu „în inima mea", asemenea unui dangăt de clopot la săvârșirea unei liturghii Detaliu] la care dorim să ne referim este ușoara disonanță, de altfel, și unica în sistemul versificațional, creată de rima (feminina îmbrățișată) getreu/sei însă intenția poetică le face să rezoneze m cu totul alt mod Citindu-le de jos în sus, ne devine dinți-o dată evident imperativul Sei getreid („Fii credincios! ): Untei tnusend frohen Stunden So im Leben ich gefunden Blieb nur eine mir getreu: Eiiie wo iii tnusend Schmerzen Ich erfuhr in meinem Herzen Werfiir uns gestorben sei юэ (subl n ) Adverbul getreu include semantic o relație de tipul fiduciei, fidelitatea, încrederea și autenticul, iar, în contextul cântului, focalizat pe modul în care omul îl poate descoperi în inima sa pe Acest „erou al iubirii" (cf Cântecul religios XI, versul ) și lucrarea Lui mântuitoare, se asociază cu un tip de mimesis, însă unul mult mai special (de tip genetic, în sensul lui Novalis) -urmarea lui Hristos (Imitatio Christi) - ca primă preocupare a oricărui bun creștin Miza enunțătorului și a vorbirii sale este chiar aceasta, în cuvintele autorului: trezirea prin Hristos a «duhului religios» intersectat cu un «simț al martirajului» Tehnica persuasivă, direcționată spre dinamizarea și rafinarea sistemului perceptiv și afectiv, este menită să aducă, în fond, o schimbare de statut pragmatic la destinatar: din simplu agent (cititor sau auditor), el este îndemnat să devină experimentator, omul care face din Hristos centrul de greutate al credinței sale Novalis - inginer de profesie, om de cultură și poet neîntrecut -iubea metafizica înaltă, geometria și matematicile superioare Ceea ce este caracterisitic matematicii (înrudită cu muzica, în sensul că ambele sunt construcție amimtetică și au un efect „Dintre orele senine mii Pe care în viață le trăii Rămâne-mi una Ia zenit: Una în care-n mii dureri în inimă am aflat ca ieri Pentru noi Cine s-a jertfit " [ I C p ] v Nișcov, Novalis între veghe -U vis București, , nota , p Fragmente romantice, Univeis, indirect) sunt mărimile, simbolurile, combinatorie ) și calculul infinitezimal, astfel că și simbolisilica cifrelor in poemul analizai își are importanța ei în primul rând, cifra rotundă o mit', coeficientul tausend, aplicat la timp și trăire, conduce către o metaforă a dimensiunii absolute, ceea ce ridică in prestigiu evenimentul (pascal), spațiul magic și capacitatea de percepție realității în baza acestui dublu raport de unu la o mie, fracțiunea temporală, cea care desparte atât de dureros subiectul de un șir incomensurabil de clipe „fericite" (froh), nu este una care să rezulte dintr-o succesiune cronologic ordonată, ci diniinn dispozitiv pasional iterativ (in tausend Sclimerzen , , in meineni Herzeri), impregnat de conținuturi paradoxale Cât privește referențialitatea pentru oră, zi sau săptămână, neprecizate în text, acestea sunt deductibile din datele privitoare la ora, ziua răstignirii Mântuitorului, așa cum ne sunt ele prezentate în Evanghelii Le găsim însă foarte ingenios semnalate și în poem Sfinții Apostoli ne-au transmis despre lisus Hristos că ar fi murit în ziua a șasea a săptămânii (iudaice), în după-amia/a unei zile de vineri, pe la ceasul al șaselea, iar ceasul acesta este menționat exact în versul șase Apoi se face o aluzie toarte discretă la ziua acelei vineri printr-o expresie a tăcerii și a tainei anume sintagma poetică im stillen („fără cuvânt") din versul într-o manieră perfect motivată extra- și intertextual, ea aduce în Novalis, nota , ed Minor, I, p : «în durerea absolută intervine din când în când o paralizie a sensibilității Sufletul se destramă De aici și frigul mortal, forța de a gândi liber, spiritul (PV/tz) continuu izbitor (schiiieftcn:^ al acestui tip de disperare Nicio înclinație nu mai există: omul stă singur ca o putere nocivă Nelegat de restul lumii, el se mistuie incet-incet și este după principiul său misanthropos și misotheos » Cei doi termeni grecești relevă o ambiguitate ce derivă din prefixul mis care trimite la verbul, a uri dar și la sensul de jumătate Acesta din urmă le conferă o aură mitică, amintind de Perseu, jumătate om, jumătate zeu, ori de I lefaislos, jumătate zeu jumătate om, sau de mitul platonic al celor doua jumătăți ale ființei are se caută iu pe alta minte formula lingvistică der Stille Freitag (Vinerea Mare) și chiar die Stille Woche (Săptămâna Mare) Semnificativ este și faptul că numărul șase reprezintă în matematică unul dintre numerele perfecte Poetul pare să-și fi ales această structură formală, astfel încât ea să rezulte din înmulțirea cifrei șase cu patru și să obțină astfel numărul de ore ale unei zile Raportându-ne la „povestea" pusă în scenă, ghicim aici dorința poetului de a ne trimite cu gândul la istoria medievală, atât de dragă lui, la dramele și misteriile de atunci, iar în plan formal, la schema tragediei clasice franceze, reglementată, cum o știm, de reguli stricte, impunând ca acțiunea să nu depășească durata a de ore Surprins și „tratat" în acest mod, timpul discursiv se difractă în timp istoric și fenomenologic în fiecare strofă, „vălul imageriei" le face mai transparente și tot el le obnubilează (so, wie): So im Leben ich gefunden; wie von einem Wurm gestochen; so im stilleii krankte; plotzlich, wie von oben; die, wie meine Wunden încadrate analogic una în alta printr-un fenomen, căruia i se potrivește numele de Ineinanderschachtelung, de interferare a unor perspective spațio-temporale, care se întruchipează asemănător și totuși diferit Aceste fulgurante întruchipări tind să rupă linearitatea și cronologia textuale, își retrag extensitatea, pentru a trece în nemăsurat, de partea intensității Ora-unicat, infinit ambiguă, nocturnă și/ sau diurnă, «omniprezentă și omniabsentă», oscilând între moarte și viață, negativitate ascunsă și pozitivitate dezvăluită, rămâne și cea mai „autentică" (un alt sens al adverbului getreu din strofa întâi) Prin ea, întrucât îl definește în modul cel mai intim, își piopunt pc ' >' «- ci ontologie transcendentală șl antropologică: ЛЫМ (cop e) teanuntunl de Urbild (imagine originară) Pavel, a unui spațiu-timp memorabil Principalul Actant, cel care stă cu un „braț" în eternitate și cu unul în timp, pe care „eroul-pelerin" îl poate percepe doar parțial, se obiectivează in mod „real" prin gestualitatea hieratică a lui Haini („mâna") -organum cunoscător, protector, vindecător, salvator Planurile alternante accesibil vs inaccesibil, vizibil vs invizibil, comunicabil vs incomunicabil, reversibil vs ireversibil, intern vs extern etc sunt de-limitate de prepoziția spațio-temporală an, deseori convocată de poet, prioritar în punctele-cheie ale discursului său Prin semnificațiile sale, an („la", „pe", „în", „către", „cam") figurează linia de frontieră, sau chiar fuziunea dintre două medii diferite, temporal, datarea, iar în cel psiho-mental, aproximarea Forma werd(e) ich din paradigma acestui verb, în înțelesul său propriu, unul al devenirii, nu participă însă (numai) la o metamorfoză, ci la producerea efectului vizual de anamorfoză E devine observabil dacă operăm mutația sintactico-lexicală, arătată mai sus, și realizăm un raport de aproximar e de tipul: Wen ich sah und wen an seiner/Hand erblickte, frage keiner/ Ezng werd ich dies nur sehen Wen ich sah und wen [mich?] iw seiner/Hand er blickte, frage keiner/ Ewig werd ich dies nur sehen (= Pe cine văzui și pe cine el zări [pe mine?] /La brațul Său, nu-ntrebe nime;/Văd pururi ivirea divină) Ceea ce s-a mișcat în realitate nu pare să fi fost decât privirea concomitent stimulată de amintirea și previziunea acelei ore In final, adverbul ewig devine axă organizatorică pentru ultimu: catren, ajutând la vizualizarea formei unui timp, similară, um spune, definiției lui Plafon, aceea de copie/imagine mișcata a ! Mâna omului este de exemplu, pentru Doctorul Angelic (Toma din Aquino) organuni organortuii Aceasta și mâinile protectoare ale Dumnezeu (dextera doniiiii), așezate încrucișat, vor deveni temele predde' ale iconicității medievale Cf I* Bejan, Istoria senatului, Editura Fundați® „Axis", Iași, , p ettinității în acest context, deicticele dies, die înclină spre a fi intei pietate în două moduri superpozabile, drept propria interioritate a eului și/ sau împărăția Domnului, în timp ce die (Lcbensstinide - „ora vieții") tinde să se apropie asimptotic de acea „zi permanentă", despre care Fericitul Augustin spunea (în Cartea a X-a din Confesiuni) că noi avem memoria parțială și interioară, prin bucurie și prin fericire, și chiar carnea coruptibilă devine elementul așteptării vieții eterne în abordarea noastră, distincțiile și descrierea detaliată a unor fenomene discursive au, de bună seamă, un caracter operatoriu Procedând în această manieră, am dorit să arătăm, sperăm convingător, modalitatea estetic-pasională în care vorbirea poetică își trasează în plan indicial, simbolic, iconic și muzical coordonatele - spațiu, timp, instanțe discursive - prin intermediul unor figuri filtrând calități și valori adecvate lor (timpul comprimat în imprevizibilul evenimentului fondator și/ sau în expansiune conținând schimbări graduale pe calea desăvârșirii), punctate de fiecare dată de un tempo specific CAPITOLUL VI SACRALITATEA ȘI CARACTERUL „PLURALECTIC" AL TIMPULUI în Imnul , Sehnsucht nach dem Tode („Dor de moarte"; ne atrage atenția, sub aspectul temporalității, secvența referitoa re la zugrăvirea trecutului, inclusă într-un interval lung de timp acoperind diverse epoci traversate de umanitate De aceea găsim aici mai multe fațete ale Timpului: vechimea (sau, după denumirea dată de poet, „pretimpul" - Vor zei t) zugrăvind elanul primordial al ființei noastre, prezentul și caracterul trecător al timpului, apoi sacralitatea lui Ele sunt subordonate, în acest context enunțiativ puternic metaforizat, toposului pietist despre patria cerească care se alătură poetic imaginii lui Novalis despre vârsta de aur - un timp în care hieroglifele misterioase din natură erau imediat comprehensibile omului Riidiger Gorner sesizează în The Dry Salvages, cel de al treilea poem din Quartets, faptul că T S Eliot distinge între timpul măsurabil și un timp originar, anterior trecutului, de care amintește fiece clopot care se aude în ceață Stând treaz, acel eu al poemului încearcă să măsoare timpul: „Trying to unweave, unwind, unravel And piece together the past and the tuture" Riidiger Gdrner, „Die l’luraleklik der Roniantik", in: epochalen Denk und Darstellungafaiiu, Biihlau Verlag Gmbl l & c / înwreună cu Tine și J i d Tn mi urmat - domnesc > «edintâ, de dor, de el cerești șt cu cereasca Fecioară în impai ( sunt în veci ai Tăi " |IA p # ] Draeomirescu, ш Heineccius-Gesner, Fundata i^p DieHenaral/iguritorAsOlBdiluraștilnflf câ llucureștUl ш prin efectele lor stilistice la construcția unui prezent dramatic Rolul preteritului este de a mări evidența narativă a evenimentelor evocate și a emoțiilor puse în mișcare datorită unei figuri apropiate de hipotipoză, a cărei funcție stilistică este, după Fontanier, de a crea impresia de imediatitate Faptele sunt prezentate ca și cum ar fi contemporane cu enunțarea lor de către narator și/sau receptarea lor de către cititor Recursul la acest procedeu se face cu parcimonie, el fiind util în locuri strategice atunci când este vorba de a exacerba caracterul dramatic al acțiunilor și evenimentelor prezentate Novalis menajează cu grijă accesul la această scenă-cheie făcând apel la utilizarea alternantă de prezent cu timpuri ale trecutului, în ideea de a figura „un prezent în trecut" Această mini-povestire, în realitate o adresă către Mântuitor, este rememorare și retrăire, ocazionate de pelerinajul la Mormântul (Grab) Sfânt, a unor evenimente istorice care au constituit ultimele zile din existența pământească a lui lisus Hristos, întrupare - după Evanghelii - a Cuvântului Domnului (fapt sugerat în text de sintagma „rostind cuvinte" (Morte săgeți) în referință la cel căruia enunțătorul i se adresează cu „Tu", evenimente filtrate prin psihicul adepților Săi Ei sunt cei care simt, plâng, dar mai ales doresc împlinirea celor rostite de El, văd cuvântul Său în acțiune (sehen dich [ ] Worte sageri); mesajul Sau este cuprins în sintagma „pahar nesecat", a cărei semnificație codificată se vrea descifrată prin prisma referentului biblic Vocabula Becher, o aflăm în metabola formată de ultimul membru al perioadei: „ei te văd, cum plin de dor, alergând la brațul Tatălui, duci tânăra lume și pocalul nesecat al viitorului de aur Percepția vizuală sub semnul căreia stau membrii acestei perioade îngăduie o așezare triplu etajată a segmente^ desprinse din lanțul sintagmatic, și prin aceasta, O cuprtm eit laolaltă pe axa paradigmatică a tuturor semni ficațiilor investitei toate elementele discursive Secvența are la bază un paralel*" i gradație ce urcă până la un moment de climax emoționa ivtiefat de admirabilul chiasm „voios înspăimântați" ши ig ( im iiu j) pe caic ți reîntâlnim, în varianta sinonimică froh c^chrockeu, din hunul I, exprimând aceeași reacție inexplicabilă, paradoxală stârnită de vederea invizibilului, de auzirea inexprimabilului în schimb, Coda este introdusă de adverbul-conjuncție cu valoare temporală „seitdem", la fel ca în Imnul sau în Cântecul religios XV Fenomenul anaforizării desemnează „liniile de tendință" spre o acumulare cantitativă în planul fizic ca reflex al celui afectiv, acumulare traductibilă în termeni de așteptare în vederea unei rezolvări pe care numai interlocutorul și/sau enunțătorul o po(a)t(e) „grăbi" (eilen) Instanța care relatează și comentează o lume ancorată în temporalitatea momentului narării se transformă în instanță care evocă o lume revolută, dar demnă nu doar de a fi păstrată în suflet și în memorie (noua Ta lume), ci și mereu actualizată, în care eul este protagonistul încercărilor de recuperare a identității Lumea evocată novalisiană se constituie, la rândul ei, într-o lume reală dublată de o lume, nu ireală, ci mai reală, superioară, creată estetic prin imaginație și reconstruită prin trăire Primul segment al frazei de început din segmentul citat se caracterizează, în ordine anaforică, printr-un fenomen interesant asupra căruia dorim să stăruim puțin și pe care l-am evidențiat și cu altă ocazie (într-o lucrare anterioară) Este vorba despre reflexivul sich la persoana a treia plural, situat în poziție improprie, m așa tel, meat să încheie fraza: Noch weinen deine Lieben der Ruhrung und des unendlichen Danks an demen Gr**- sehn immer, freudig erschreckt, nuferslelm - und sich nu ‘ ■ TS „ I, amre după o pauză, ca o adăugire tardivă la cele spuse anterior, în primul membru a! perioade, La o citire atentă, acest fragment este marcat de salturi ș| articulări sintactice, apte să creeze paralelisme, vecinătăți stranii sau dependențe sintactice total „zăvorâte' - care întrerup sullul acestea fiind caracteristice așa-numitului slyle сои/Ч' I’rejioas i știință a aranjării cuvintelor transformă, după gust, o tniză obișnuită într-una fermecătoare, poate să scoată din anonimat și un cuvânt care nu desemnează nimic in sine, cum este, in a '■ alătură unei alte opoziții: somn/vis care, implicând orientează nrpsuniino nn - i i SUb aParenta unei asemănări, -P - ,\°ntraiSt de liP fiziologic/psihologic (somn/vis), tradiționala dichotomie suflet-corp, astfel încât ele , , rtU\СМГе conslituirea unei omologii între aceste pciccn, toate fiind subordonate acțiunii prezente a eului enunțării, аса ne raportăm la timp, propozițiile care descriu acțiunea la prezent introduc două dimensiuni: una cognitivă (verbul „știu ) marcând enunțarea, și cealaltă agonală (ce va cotropi, mai taiziu, spațiul textual, o dată cu lunga secvență polemică, adresa plină de lepioș a locutorului către agentul perturbator, lumina), pe latuia enunțului, prin verbul „a alunga", descriind o stare dominând încă întregul univers Periodicitatea creată de revenirea ritmică a conjuncției „când" lasă impresia unei stratificări temporale, interesant susținută de alternanța între prezent și viitor Și chiar prezentul nu e unul uniform, acțiunea factitivului „a alunga" nefiind la fel de „actuală", cum este aceea a cognitivului din prima propoziție; repetitivitatea conectorului enunțiativ noch („încă"), chiar dacă e explicit negată („când lumina nu mai alungă "), tinde să-i confere o profunzime istorică ce se varsă în absolutul unui viitor, iată, inepuizabil, continuu, îmbrăcând haina eternității La nivelul „atomilor de semnificație , descopeiim, în cadrul imaginii create, un fapt semantic important Dacă lumina conține semul „transparență", presupunând „căldură + astronomic >i dacă noaptea denotează „obscuritate" + astronomic, iar iubirea „căldură" + uman, atunci rezultă că avem de a face cu realități, e adevărat, contrarii, dar care fuzionează pe semul „calduia atestând faptul că nu sunt de neîmpăcat Așadar starea de criză are șanse de ameliorare, iar text Așaaar, siaic lumina nu mai spune acest lucru în propoziția * • " elementele lexicale ingat ‘ no a n te si iubire" deductibil in fapt din non-izotopia - doi actor, aflati în confruntare cu „lumina mai apăsat, din reversibilitatea actanțială a protagoniștilor, pe și nu UU uz Henri Meschonnic, Pour la poetiqiic, Gal liman!, Paris, ne Din acest motiv, în ale sale „Interogai ii asupra poeticului" (Questiom » poetique), R Jakobson consideră verbul „a fi" un verb-pronume și nu un verb-substantiv, cum s-a propus de către unii filosofi ai limbajului lupta sunt două acțiuni întotdeauna strâns legate de durată, așa cum și ziua este) și alta, virtuală, nelimitată, introducând tensiunea între o incidență și o permanență Pe de altă parte, dualitatea noapte-zi, precum și opoziția semică limitat vi nelimitat (lizibilă în epitetele „ultima" și „inepuizabil") sunt șupi adelei minate de cuplul veghe-vis, pe care îl regăsim bine fixat în semnificațiile cuvântului Schlummer, datorită celui de-al nelimitat (lizibilă doilea sens al său — „ațipire — care îl îndepărtează oarecum de accepțiunea, mai netedă, a termenului parțial sinonim Schlaf („somn") Tema comunicării, deocamdată imperfectă, dintre cele două universuri are scopul de a reduce invizibilul la vizibil, schimbarea la permanență, adevărul la credință Prima subordonată temporală „când va fi ultima dimineață" este interesantă și din alt punct de vedere, cel al indeterminării semantice Aici, ziua este introdusă indirect de Morgen, o unitate lexicală, postulată de eul enunțării ca un fel de unitate de măsură a scurgerii timpului în sintagma atributivă se strecoară, din nou, o discordanță: semantismul cuvântului „dimineață e\ idențiaza noțiunea de început, însă calificativul atribuit ei, „ultima , sugerează noțiunea de sfârșit Putem spune, așadar, că grupul adjectival de mai sus întemeiază o structură de tipul sfârșit/început ce va constitui una dintie axele semantice întregului poem Această „ultimă dimineață" nefiind identd cab Ut m vreun calendar, dar pe care atributul și următoarele două subordonate o descriu, este însă lipsită de referent (pentru că, acesta nu poate accede la o actualizare mplată) Ad^l obiect, a cărui proprietate nu e una contingență, determinant numeric, nu opune o sene unei alte , blimitat de co(n)text, orientând interpretarea este știut de u|uli )l) l)hlt tempOral Spre „inepuizabil", el fiind atribuit cantitativului trimite la un „ultima" nu e serii, ci acestui grup adjectivai ш ” aceeași valoare semanlâ ă U iniiU visului (Тлшш), deci linui llh l" ‘" măsurabil, devenind, la rândul său, lipsit de opus Evaluativul s-conjugă cu intensivul, conferind textului o nuanță eschatologică (anunțul efectuat într-o manieră prospectiv-profetică ai timpurilor ultime și al regenerării finale) O atare perspectivă halucinantă asupra timpului contribuie la reconsiderarea tipului de cunoaștere la care enunțătorul a avut acces, o cunoaștere cu totul diferită de una pur ștințifică, pentru că are un alt (dar unic) reper: Himmlische Miidigkeit fiiJil ich in mir - Weit nud enmidend и ar i mir die Wallfahrt zum heiligen Grabe, driickend das Kreuz - „Cerească oboseală simt în mine - Lung și obositor mi-a devenit pelerinajul la Mormântul Sfânt, apăsătoare crucea " Ceea ce se vede la orizont este în acord cu o subiectivitate privită pe latura sa cea mai intimă, cea mai tăcută, dar extinsă la scară universală CAPITOLUL VIII TEMPORALITATEA ROMANULUI HEINRICH VON OFTERDINGEN „Artistul e interpretul tainelor sufletului și ale timpului său fără să vrea, ca orice profet adevărat, uneori inconștient, asemeni unui somnambul, își închipuie că vorbește din străfundurile lui însuși, dar prin gura lui vorbește spiritul timpului, iar ceea ce spune el există, fiindcă exercită o acțiune " Cari Gustav Jung, „Problemele sufletului modem" Naratorul Timpul povestit Timp și personaj Timpul anaforelor Ficțiunea romanescă la confluența dintre magic și fantastic Incipitul - locul strategic al narațiunii Alte trăsături ale romanului asimilabile genului fantastic Naratorul Romanul Heinrich von Ofterdingen se încadrează în categoria povestirii heterodiegetice, la persoana a treia - una întoarsă către viitor pornind de la trecut, în care avem iluzia că acțiunea e pe cale să înceapă Naratorul nu intervine în desfășurarea întâmplărilor, cu alte cuvinte, nu joacă rolul de actor în dtegeza, ilustrând ceea ce Franz Stanzel ( ) numește „situație narativă auctorială" Perspectiva observatorului fiind una restrânsă, e nu oferă decât ceea ce protagonistul știe Naratorul se afla in spatele personajelor și nu descrie întâmplările decât ca observator extern Ca particularitate a romanului se distinge vorbirea indirectă însă dincolo de descrierea unor întâmplări la persoana a treia, dialogul ne apare ca fiind preferat Personajul principal este cel care intră cel mai adesea în convorbiri îndelungi cu restul personajelor însă nici scena dialogată și nici descrierea (sau monologul) nu sunt în stare pură - ele interferează de cele mai multe ori, trecerile fiind aproape imperceptibile în cadrul ficțiunii romanești, Timpul ficțional ne apare cu cele două borne: de la exprimarea dorinței până la timpul satisfacerii ei, acestea fiind distribuite pe cele două părți ale operei, divizate în zece capitole, lipsite de titlu, numerotate doar Dacă prima parte intitulată „Așteptarea" se întinde pe nouă capitole, partea a doua, „împlinirea" rămasă neterminată, cuprinde aproximativ un capitol Timpul povestit Timpul povestit se referă la o perioadă de timp, care începe cu vârsta eroului de douăzeci de ani și se încheie cu întâlnirea dintre Heinrich și eremit întreaga acțiune este transferată în Evul Mediu european Trama primei părți se distribuie, la rândul ei, după trei tablouri cu acoperire temporală omogenă: casa părintească a eroului, pornirea în călătorie care are loc dis-de-dimineață, parcurgerea distanței de la Eisenach la Augsburg, cu două staționări (pe timp de zi și de seară) Fiind centru de orientare temporal, Heinrich exercită o influență însemnată asupra ordinii după care evenimentele sunt prezentate în discurs Structura temporală a romanului este fundată pe izotopi noapte/zi, dezvoltând, în narațiunea de ansamblu, un timp de parcurs cumulând câteva zile (aproximativ trei zile și trei nopți)-Linia temporală presupusă a fi una cronologică este întreruptă de povestiri ale negustorilor datând din antichitate și de legenda despic regele din Atlantida, astfel că pe ansamblu, fluxul temporal epic nu respectă timpul cronic în roman apar toate cele trei timpuri: prezentul apare drept timpul povestii ii primare ilustrând întreaga acțiune Trecutul este reprezentat prin povestirile negustorilor și se continuă cu cele ale nrintrului și eremitului Cat privește viitorul, acesta apare înfățișat la întâlnirea eroului cu eremitul ce are loc în peștera în care acesta din urmă se retrăsese, și anume, atunci când Heinrich dă peste o carte magică cuprinzând imagini din viața sa viitoare Acest lucru poate fi interpretat ca previziune Prima parte a romanului se încheie cu basmul despre Eros și Fabula când fusese întemeiată împărăția veșniciei Se produce apoi un salt în partea a doua a romanului, unde îl întâlnim pe Heinrich în figura unui pelerin, a cărui pălărie „ ascundea un chip tânăr", drumețind „cufundat în gânduri" în împrejurimile orașului Augsburg, după ce trecuse de amiază în romanul Heinrich von Ofterdingen există două elipse temporale explicite, care au rolul, printre altele, de a sublinia importanța evenimentelor Așteptând să ajungă la propria poveste, eroul ascultă, mai întâi, poveștile pline de învățăminte ale altor personaje întâlnite pe parcursul călătoriei Expresia „după câteva zile de mers" introduce două capitole consecutive, al patrulea și al cincilea, în regim de repetiție-variație Aceste două capitole conțin dialogul cu două personaje care se desprind de fundalul personajului colectiv, fiecare dintre ele, bătrânul cavaler medieval, minerul și eremitul reprezentând excepția absolută Aceeași expresie pentru elipsă, ușor modificata, apare încă o dată în capitolul V al romanului în deschiderea discursului de personaj al bătrânului miner, ca dublură în ecou țața de discursul naratorului Partea a doua a capitolului V este continuare fără fisură a plimbării cu acel „astrolog pe dos (mmeru) care u arată eroului drumul către peștera găzduind intr-una din tainițele ei pe eremit, unde eroul își vede viitorul Episodul întâlnirii cu o persoană de excepție este o situație recurentă în (mai) toate capitolele romanului Astfel de personaje sunt, de regulă, cu excepția Zulimei, pare-se, persoane mai în vârstă decât protagonistul Acele elipse, care explică faptul că voiajul s-a petrecut fără impedimente, spun ceva despre voința autorului de a transgresa polemic schema romanescă a poveștilor de aventuri cavalerești în registrul implicit, acestora li se contestă accentul pus pe anecdoticul facil conținând personaje surprinse în scene de încleștare a forțelor, mișcate de dorința de a cuceri inima domniței Pe de altă parte, sugerează faptul că temporalitatea dramaturgiei romanești își află aici sursa într-o unitate de măsură naturală a timpului și anume: ziua De la Eisenach la Augsburg geografia își pierde contururile, păstrează însă câte ceva din circumstanțele majore (muntele cu analogonul său invers craterul, peștera, sau edificiul - castelul, casa) transformându-se pentru noi într-un traseu inițiatic al protagonistului Ele dau impresia globală de admirație sau cel puțin de neîncredere, dacă nu de teroare Un exemplu de acest fel îl aflăm în episodul descriind intrarea personajului în grota sihastrului (cf cap V) Sau secvența din partea a doua a romanului care se referă la drumul prin pădure către căsuța lui Sylvester, când Heinrich și Cyane dau peste niște turnuri în ruină ce „înfiorau" privitorul, făcându- să se cufunde în „nemăsurata adâncime a istoriei" Fiecare loc este impregnat de un spirit, iar spațiul (literar) care se naște este unul în care eroul principal nu se mișcă neutru Pe parcursul călătoriei, arta însoțește fiecare pas al lui Heinrich, ca și cum ea ar fi singurul instrument de a educa umanitatea, iar el un Orfeu perpetuu Puținele indicații temporale nu conțin date precise Când eroul pleacă în călătorie, „era trecut de ziua Sfântului loan • Urmând „curba poetică a soarelui", eroul merge și, mai ales, se oprește din drumul său dimineața, după-amiaza, seara, noaptea (relative numai la Heinrich), pentru a se vedea cu cineva (provenind din medii socio-culturale diferite) care îi comunică ceva esențial pentru devenirea sa Aceste referințe, deși vagi, luiuționeazii ca adevărate filtre de selecție a valorilor și servesc la „ancoiaiea textului în „real" Prin repetare și suprapunere, ele tind tie către o dilatare, fie către o comprimare a timpului Aceste scurte periodizări însumate corespund până la urmă unei singure zile: Heinrich pornește dimineața și ajunge seara la casa bunicului său, unde își petrece ultima noapte visând că a murit, situație imposibilă din care îl salvează, se pare, Mathilde ) Singura referință calendaristică (reală) este cea menționată, Sf loan - o zi dublu înscrisă în calendarul creștin, marcând nașterea și jertfirea sa Astfel de elemente se racordează, fără îndoială, la o anume practică discursivă, pe care, împreună cu Claude Calame , o putem numi de „mediere spațio-temporală", aptă să conducă la constituirea unor regimuri temporale hibride, care nu mai pot fi conforme unei reprezentări lineare a timpului La scara acestei prime părți a romanului se impune în calitate de nucleu organizațional al regimului temporal timpul calendarului El poate fi considerat, în opinia nostră, drept „timpul terț", în sensul lui Ricoeur, pe care îl putem înțelege ca figură sau icon temporal, în măsura în care el sintetizează segmente de succesiune și fenomene ciclice Vremurile de altă dată și vremurile mai noi intră în concordanță cu o altă opoziție tineri/bătrâni, sau părinții și bunicul lui Heinrich, ce trimit la lumea veche, așa cum se spune explicit în roman referitor la mama lui Heinrich, atunci când ea e prezentată drept însoțitoare a acestuia în călătoi ie Dacă ne gândim în continuare la un raport intre timp și realitatea istorică, povestirea este când centrată pe o perioada relativ recentă - cu trimitere la actualitate prin termenii ce „romantic" (circula deja to epocă în domeniul literar, în Anglia, m —«w—— ■ ■■ " - Claude Calame espace", in Regiiiies sertiiol iiyies dir ), PUF, Paris, , p|> - Germania), când optează pentru timpul istoric al cronicelor despre trecutul germanic medieval , inclusiv prin numele unui personaj (eremitul), din vechea dinastie Hohenzollern, actuală și astăzi, sau se alege ucronia (legende foarte vechi, sau basme „din vremuri mai vechi sau mai noi") Cuvântul „romantic" apare cel puțin de două ori în roman și aduce mărturie asupra interesului în epocă în privința stabilirii unui sens pentru acesta și asupra discuțiilor autorului însuși cu prietenul său Friedrich Schlegel pe marginea poetologiei Friedrich Schlegel definea noțiunea de romantic în următorii termeni, așezându- în raport direct cu fantezia și cu fantasticul formei: „După părerea mea și în limbajul meu, consider drept romantic prezentarea unui subiect sentimental într-o formă fantastică " Pentru Novalis, același termen are un înțeles esențial pentru estetica sa: „Arta de a înstrăina în chip plăcut, de a face ca un obiect să ne pară străin și totuși cunoscut și atrăgător - iată poetica romantică " (Berliner Papiere/Documente berlineze, III, / subl aut ) Timp și personaj Romanul lui Novalis este intitulat Heinrich z>on Ofterdingen după numele protagonistului, și într-adevăr acesta este eroul principal al povestirii romanești însă la fel de important este și I impui ca personaj, sau, mai bine spus, destinul poetului asociat I entru alte amănunte legale ele această tema, recomandăm Introducerea Vioricăi Nișcov la operele Discipolii In Sais și Heinrich von Ofterdingen, în traducerea autoarei (apărută la Editura Univers, București, ) Fr Schlegel, KA, voi, , pp - timpului, Marelui limp în care eroul, în năzuința sa necurmată de a deveni poet, întreprinde o călătorie în orașul de naștere al mamei sale Dar o dată cu el și naratorul, atunci când ne invită pe noi cititoiii săi, la modul unei „aserțiuni simulate", să procedăm Ia lei „Să ne cufundăm, dar, de bunăvoie în anii în care trăia Heinrich" Romanul acesta cuprinde, în ordine temporală, momente dintre cele mai diverse: cele care prilejuiesc eroului întâlniri memorabile (cu un Străin, bunăoară) sau despărțiri dureroase (de casa părintească, de timpul copilăriei), apoi de cel al barbariei cavalerilor cruciați, de Zulima (reprezentanta Orientului), timpul conversației, timpul visat și cel împlinit, timpul prezent deplâns, sau cel istoric glorificat, întoarcerea în trecut pentru a explica prezentul, timpul absent al elipselor din povestire, amintiri (cele ale negustorilor, unele convertite în povestiri, cele ale protagonistului însuși), imagini, vise, viziuni Ele coincid adesea cu clipa în care o voce se face auzită, se intonează un cântec, se povestește o veche legendă care suscită memoria și alimentează imaginația, apoi timpul călătoriei propriu-zise, timpul natural astronomic: dimineața, seara, noaptea și timpul sărbătorii, ziua de Sf loan, sub auspiciile căreia Heinrich pleacă de acasă pentru a-și atinge ținta fixată Drumul până acolo este parcurs fără impedimente majore, Heinrich fiind însoțit de mama sa, de spiritul ei matern protector, amintind de funcția cosmică a Zeiței-Mame și de negustori, care nu constituie lumea economică în sine, ci sunt mai curând oamenii lui Hermes, cel ce pune totul în mișcare și comunicare; acest personaj colectiv care îl însoțește pe eroul romanului amintit se constituie în ghizii cei mai potriviți, pentru că negustorii știu drumul (cel bun), dispun de o cunoaștere enciclopedică și intuiesc înzestrarea de poet a lui Heinrich, ei încarnează „duhul negoțului" și al culturii, care trezește la viață țări și orașe, națiuni și opere de artă ( , / ) Călătoria lui Heinrich este, până la urmă, o trecere promisiune, apăra , J / ța„tă/chitară interpretate liră ■— de alte personaje civilizațiilor și a desemnează HeZh as uită cântece din liră/ lăută/chitară interpretate Heinrich as ca a două cuZ distincte, o întâlnește pe Zuluna, femeia din Orient, și o dată atunci când indirect vrea să fie ca personajul din a doua poveste, și el cântăreț din lăută Când o cunoaște pe Mathilde, sufletul său consună cu al ei și pentru că aceasta știa să cânte foarte bine la chitară Lui Heinrich nu i se întâmplă nimic rău pe drum, și chiar se și spune acest lucru in mod explicit Termenul „zadarnic" („zadarnică îi fu vrerea"), la care am făcut referire mai devreme, este unul deconcertant pentru cititor El pune sub semnul întrebării cele ce urmează, întrucât povestirea dă ca adevărat faptul că Heinrich ajunge la bunicul său, ceea ce s-ar putea interpreta în două moduri: fie că s-a făcut imposibilul, deranjând ireversibilul, fie s-a întâmplat ceva de ordinul miracolului (tocmai datorită faptului că își dorise cu intensitate împlinirea visului) Cele două povești spuse de negustori la începutul călătoriei, sunt foarte vechi, dar autentice, una mai scurtă, alta mai amplă, sunt echivalente tocmai popasului în trecut, unul anistoric Funcția lor, una de amânare, în ordine narativă întrucât se conformază procedeului clasic al amplificării, nu este propriu-zis una dramatică, ci ele îndeplinesc mai curând o funcție persuasivă, adăugându-se argumentației negustorilor în ceea ce privește talentul eroului , Au însă și o funcție revelatorie, întrucât au calitatea de prilejui negustorilor intuiția asupra vocației de poet a lui Heinrich înainte de a relata momentul plecării de acasă a lui Heinrich, naratorul glorificase deja trecutul și valorile sale însuși Heinrich ne este prezentat în incipit ca fiind preocupat nu de vreo acțiune din prezent sau de vreun plan de viitor, ci de o întâlnire care avusese loc în trecut, în biografia sa proprie, cu un străin și cu o floare, deci mai curând cu un spirit al trecutului La acea întâlnire el nu a fost singur, dar dintre toți cei prezenți, numai el a rămas profund impresionat de cele întâmplate, căzând sub vraja acelui moment auroral, de tipul unui început semnificativ Oprirea la castelul, în care I leinrich primește învestitura de cavaler și de apărător al creștinătății (dar și un vestiluiiii^ ' ? , atunci se spune Ofterdingen, primind numele țiului poet medieval), este dată ca un prim popas „real" ce se constltme tot intr-o întoarcere în trecutul istoric nafional Asistam, in acest caz, ia un fel de reînnoire a poveștii, a vieții eroului - în lumea medievala a cavalerilor cruciați - pe o altă componentă, una puternic spirituală cultivând valorile creștine, dar încă insuficient sedimentate din perspectiva lui Heinrich (cf aluzia la porunca încălcată de cruciați a iubirii aproapelui, în discuția Heinrich-Zulima, fata din Orient) Cel de al doilea popas instituie un trecut individual, o dată prin povestea biografică a minerului, în care se încorporează un alt trecut individual, o dată cu relatarea propriei vieți, căreia îi dă glas pustnicul din peșteră Cu ocazia care i se oferă, aceea de a descinde în tainițele complicate ale pământului, eroul coboară în șinele propriu și de acolo își află propria poveste (din acea cartea reală și imaginile pe care le conține, ca un dublu interpretativ al ei) care se desfășoară în fața ochilor săi asemenea imaginilor unui vis Trecutul din povești e mai abstract, el ne întâmpină ca un fel de trecut în stare pură, și conectează cititorul la povestea cu care romanul începe, datorită căreia eroul intră (sau îl aflăm gata intrat) în criză înseamnă „transformare") (cu sensul său etimologic care în limba greacă Majoritatea persoanelor pe care le întâlnește Heinrich m drumul spre bunicul său, sunt persoane în vârsta trecute prin viata Trecutul lor este, în tot cazul, , el un trecut (de poveș e bătrânul cavaler, minerul, pustnicul, doar grcrpr de cav zeto J multe ori glorios (ded « *£*> "£ negustorn sunt oemempan mai f â,stă Itnm Poelts! de ttica acestuia Mathilde, încarnare a fio întâmpina pe Heinrich și îi va face imediat o sinteză a trecutului călătoriei sale, episodul rememorării înscriindu-se în categoria analepsei interne Poetul știe cu precizie pe cine a întâlnit Heinrich, ce i s-a întâmplat, ca și cum această călătorie ar fi fost pentru erou un lucru predestinat Personalitatea poetului Klingsohr, bănuit de unii comentatori ai operei ca având drept corespondent real pe însuși Goethe, domină acel „oraș vestit în toată lumea" Se creează un fel de lanț (narativ) în care personajele, povestirile și prevestirile, visul premonitoriu se cheamă unele pe altele țesând un fel de plasă a destinului eroului în partea a doua, Heinrich ca pelerin repetă tema călătoriei cu aceeași țintă, când aflat pe o colină are o perspectivă largă asupra orașului Augsburg, acesta fiind astfel convertit în spațiu de pelerinaj pe care eroul intenționează să îl viziteze în memoria cuiva nenumit încă Timpul anaforelor Ca referent topic, numele protagonistului este, de obicei, introdus în secvența inițială a unui roman determinând, bunăoară, preferința în alegerea unui anume tip de expresie anaforică în defavoarea altora; recurența ei în discursul literar are o funcție mnemotehnică, dar și una de atenuare a ambiguității referențiale în raport cu un referent non-topic (adesea nemarcat) Sistemul anaforic este privit, în gramatica textului, ca factor principal ce îndeplinește, funcția de a stimula atenția și memoria, în special, pe termen lung, a cititorului Funcțiile sale se definesc prin rolurile pe care procedurile de anaforizare le îndeplinesc în evoluția textului/discursului: introduce un personaj, asigura continuitatea protagonistului și evenimentele în narațiune, recuperează narativul, în romanul de care ne ocupăm, este de notat o anume reținere în ceea ce privește primul rol în ciuda faptului că numele i ia erou, său este se protagonistului dă titlul romanului, capih lul I il lr,„ sul, „Ic, ,,, său m ,l,„l r "lal,ălul , prezentat ca un visător în propriul sau mediu familial, este singurul care apare în referi, producând un lei de sincopă anaforică Numek dezvăluit în capitolul al -lea, dar încă nu complet, naratorul rezumându-se doar la patroni mul Heinrich; acest lucru întâmplă abia în momentul în care eroul se pregătește pornească în călătorie, naratorul vrând parcă să sugereze adevăratul Heinrich este „în realitate" un călător Pe parcursul narațiunii, numele inițial al eroului completează prin adăugare și prin segmentare După ce a fost „văzut" de cititor meditând, visând, discutând și pornind la drum în căutarea „florii albastre" (cf cap I și prima parte a cap al II-lea), personajul Heinrich se caracterizează printr-o absență totală din spațiul textual, adică din narațiunea primară care va ceda ulterior locul narațiunii secundare, o dată cu instalarea unei alte voci, aceea a personajului colectiv - negustorii Este vorba despre spațiul care acoperă ultima parte a capitolului al doilea și întreg capitolul al treilea (prin cele două povestiri încadrate, relatate de negustori) Protagonistul își face, din nou, apariția în capitolul al IV-lea, când este semnalat prin desemnatorul „tânărul Ofterdingen", unde epitetul îl înfățișează, în continuare, in dimensiunea sa temporală Interesant, pentru noi, este faptul că noua desemnare este introdusă într-un episod ce narează, nu călătoria propriu-zisă, ci, în mod paradoxal, staționarea - primul popas la castelul populat de o mulțime de doamne și de cavaleri cruciati Selectarea acestei expresii anaforice întrerupe continuitatea folosirii prenumelui eroului eu care c,t,țorU re jSîffi ir ' шYvee Reut», **«•***%» dintre episoade, capitole, mai precis, în debutul fiecăruia dintre ele Sintagma „tânărul Ofterdingen" nu este întâmplătoare Ea reactivează în memoria receptorului acel segment de conversație cuprinzând confruntarea tată/ fiu din capitolul întâi pe tema semnificației viselor, pe de o parte, și reintroduce distincțiile părinte/ fiu, respectiv, tânăr/ bătrân, pe de altă parte Aceste două serii de trăsături vor corespunde distribuției maestru/ discipol, implicând relația de inițiere, distribuție caracteristică și romanului Ucenicii la Sais, și vor contribui, de acum încolo, la structurarea discursului romanesc Din perspectiva autorului, este vorba despre opoziția tendențioasă dintre viață tihnită, calculată și artă Aplicând-o la analiza noastră, cele două elemente sunt indiciile așteptate ale conformității respectiv, nonconformității genealogice în debutul capitolului al II-lea, „Ofterdingen tatăl' introducea o dublă referință, părintele protagonistului și, în același timp, deplasarea acestuia de la Roma în aceeași direcție -Augsburg - spre care avea să se îndrepte și fiul, în căutarea iubirii, ca urmare a unui vis premonitoriu, de al cărui mesaj cel dintâi a ținut seama doar parțial și momentan Diferența în privința modului de percepere a viselor de către cele două personaje este modulată pe relația adevăr/ iluzie Ea își are importanța ei în „istorie", întrucât pare să fi stat la baza alegerii drumului propriu în viață, alegere dictată de o „chemare lăutrică (deseori menționată în roman) - aceasta fiind intim legata cu înzestrarea naturală și înclinația fiecărui personaj în parte Procesul anaforizării are un rol important în articularea unor trăsături distinctive, pe baza cărora se organizează o serie de episoade narative pe deasupra cronologiei romanești Opoziția fire practică/fire contemplativă este inițiată de replica-proverb a Menționăm că în manuscris, numele eroului este Afterdingen El apau modificat sub forma Ofterdingen în prima ediție îngrijită și publicată de l-Tieck și Fr Schlegel doua a canitolulu П г nicePutuI und conversații (cf partea a bruscă Л x ч • - CU /lU SăU' CG аГС , C imediat duPă trezirea va ră S Uia j П V" mă dintr‘un un lun vis' al cărui final îi c\ • Л'/- ! desAvârșire necunoscut Replica Traume sind Schaume („Visele sunt amăgiri"), spusă de tatăl este destinată să- definească pe acesta ca o fire practică, situându- de partea raționalismului Aceeași opoziție va deveni suport al unui alt subiect de dispută, amiabilă, între Heinrich și negustori (prieteni ai tatălui său) chiar la începutul călătoriei (cf episodul din deschiderea părții a celui de al II-lea capitol), pentru a fi reluată și clarificată de narator în capitolul al V-lea După scurtul expozeu din debutul acestui capitol, în care natura umană este împărțită în două tipologii, după două moduri de manifestare distincte: raționalist/ idealist, naratorul, a cărui preferință și simpatie pare a se îndrepta către cea de a doua categorie, va aduce și prezenta ca o consecință necesară, informația hotărâtoare, anume că Heinrich este un contemplativ Această informație reiese limpede din enunțul: „prin firea lucrurilor, Heinrich era născut să fie poet" Ea vine să confirme intuiția negustorilor cu privire la firea poetică a lui Heinrich, justificând totodată a posteriori, post factum prezența în economia narațiunii a celor două povestiri ale negustorilor, povestiri care, ambele, au ca temă destinul poetului în lume Citatul de mai sus coincide semnificativ cu anunțarea atingerii de către protagonist a țintei călătoriei sale, ca și cum întreaga istorie a romanului (până în acest moment narativ) ar fi servit deopotrivă, drept pre-text și pretext pentru a c emonstra ca această călătorie nu a fost o deplasare în adevărafid sens al cuvântului, năzuințe Modul servește la adevăratul sens al protagonistului în propriile sale de anaforizare prin indicarea numelui personajuhu importanjci, la ancorajul descnern, - чп cn Acest fapt e CU clfat nuli fevorizând v« ж™ &%*&*-* * -’•*£ ci o incursiune а semnalarea Ti — ancorată alternativ în domeniul familial și în social (în partea întâi a romanului - „Așteptarea"), și în cel religios Adevăratul salt in destinul eroului este semnalat în partea a doua a romanului, intitulată „împlinirea"; descrierea definită „tânărul pelerin" aplicată unui necunoscut semnifică, în fond, o altă variantă/ ipostază a călătorului în acest mod, personajul, spațiul și timpul, obiectele și evenimentele povestite sunt scoase din sfera laicului spre a fi cu totul transferate sub semnul spiritualității mereu conjugată, la Novalis, cu iubirea și poezia Dacă partea întâi păstra într-o oarecare măsură aparența de real, partea a doua proiectează cititorul într-o lume a fantasmelor, guvernată de „puterea universală a spiritului poetic" * Acest aspect este strâns legat de crezul estetic al autorului, potrivit căruia romanul trebuie să aibă aparența basmului, a visului Ceea ce părea o indicație introductivă pentru intrarea în scenă a unui personaj nou - un pelerin - nu se confirmă; așteptările cititorului sunt înșelate, întrucât, la foarte scurt timp, numele de Heinrich reapare, semn că cele două părți ale romanului alcătuiesc povestea unei singure (?) vieți Ficțiunea romanescă la confluența dintre magic și fantastic Universul poetic novalisian acordă un loc prioritar unui imaginar ce derivă programatic din ceea ce Hardenberg a înțeles să numească idealism magic Romanul Heinrich von Ofterdingen, și nu numai, ne oferă ocazia recunoașterii atât la nivel tematic, cât și la nivelul sistemului narativ (forma conținutului) a unor semnale, care prin potențialul lor ultra-semnificant sunt, în opinia noastră, Citatul este desprins din definiția data romanului Heinrich eon Ofterdingen, de către H A Korff, op cit , p texXTfantaTtîr ' РГе Ш m°d leCtUră Ce S’ar putea aplica Principiile narative și discursive ale romanului sunt susținute și amenințate, în același timp, de abundența scenelor de dialog, de inserțiile de proză și vers, afectând în profunzime linearitatea povestirii și cronologia ei internă, ceea ce are drept efect o abolire a timpului povestirii Procedând astfel, Novalis face implicit elogiul impurității generice, al eterogenității și al ambiguității care joacă cu bună știință pe frontiere, unde coexistă diferite puncte de vedere, povestiri, discursuri și genuri (liric, nuvelistic, romanesc etc ) Ceea ce frapează încă de la început, este amestecul de fantastic și miraculos în tratarea temelor și motivelor care dinamizează universul acestui roman, orientat spre „latura nocturnă" a vieții; ea se datoreză în primul rând faptului că autorul a vrut să-și înscrie opera în sus-numitul „idealism magic" și s-o îndrepte către acea latură a vieții care comportă caracteristica de „wunderbar", pentru că îmbină, în fapt, două componente inconfundabile: magicul și fantasticul Deschiderea spre imaginar dă viață lucrurilor, conferindu-le un contur luminos și o aură proprie; obiecte, voci adesea cântătoare, forme, figun se impun cu autoritatea fantasmei, gata să fie atinse, toate sunt dominate de raportul lor cu dorința sau, mai bine zis, de raportul iubirii pasional-ardente cu obiectul ei Heinrich von Qfterdtngen tine de erotic, magic, mistic și, implicit, de fantastic, de unde și originalitatea, dar și valoarea estetică a operei prMtă ca roman pur și simplu a cărui unică definiție posibilă ai fi aceea a „intersecții a multiplului", pentru a i Kundera Romanul, acest gen literat unei relua o expresie a lui Milan ’ care conține propriile , V *** B М-"к"”Ае lung, Stuttgart, , p m Kundera, l'Art du roman, Galliman, J J UerJinge Verlagsbuchhandl Lillimai canoane și dispune de „alte legi fundamentale ale narativității", după cum se exprimă H Weinrich ( ), abordează limbaje necesarmente multiforme care se adaugă unor forme variate de prezentare enunțiativă și care, într-un roman reușit, merg mână în mână cu impunerea unei înalte înțelegeri a profunzimii situațiilor și a actorilor Eterogenitatea sistemului trimite în romanul novalisian, ca și în alte opere cu un caracter mai apăsat ori reputat fantastic , la o „teamă de deconstrucție - a cărei manifestare în fantastic o recunoaștem sub formele hibride ale fărâmițării, dezmembrării, risipirii, descompunerii etc - ce agită spectrul unei dizlocări de sine și al sfârșitului unei lumi" Tranziția aceasta de la magic la fantastic poate fi studiată deopotrivă, în continuitate și răsturnare, ceea ce conferă narațiunii impresia de încorporare a universurilor unul în altui, sau care ies, cresc unul din altul Ele cuprind elemente ce par a avea, la început o origine comună, prin apartenență, alăturare sau adaptare, într-o reprezentare, în care se intersectează în chip surprinzător ca forțe, relații și reacții benefice ori stranii, ostile sau agresive, care o subminează și o falsifică Astfel de elemente s-ar putea reuni în conceptul de Unheimlichkeit și reda organizânciu-le O abordare a operei și din acest unghi nu poale părea iluzorie daca avem în vedere cercetarea referitoare la genurile literare, datorată lui JeaivMane Schaeffer, a cărui concepție (de sorginte romantică) este orientata căite o relativizare a clasificărilor prea rigide: „analiza genurilor în diversitatea lor ne va fi permis să descoperim că logica generică nu este unică, ci plurala: «a clasifica niște texte» poate voi să spună lucruri diferite, așa cum criteriul e^te exemplificarea unei proprietăți, aplicarea unei reguli, existența unei reiat» genealogice ori a unei relații analogice", (cf Jean-Marie Sr haetfer, qu'un genre litteraire?, Seuil, Paris, , p ) Д Carpentier, l es (lilleurs Nuits blanehes editeur, coli „ Cahiers du CRELJQ", Quăbec, , p după distincția (ntMm tablou uimător (alcătuit de Antoine Raybaud )i»; Fantastic Forțe apărute de nicăieri, străine (unheimlich) malefice de nerecunoscut, „fără priză la real", incontrolabile Relații după ritual definit, împărtășit și cunoscut (implicând legi, proprietăți, «semnături») Magic Forțe oculte în co-existență, familiare (heimlicli) malefice sau benefice susceptibile de a fi suscitate sau canalizate în mod activ sorti, exorcisme, ajutoare Experiență trăită provenind dintr-o credință colectivă într-un mana, deopotrivă supranaturală și imanentă Reacție la amenințare: activă, unificatoare pentru corpul social, rememorativă de stări colective originare eficace ca reparație Relații la modul fricii/angoasei și consternării (forțe în afara legii și fără de lege, imprevizibile și impredictibile, dificil de identificat) Experiență provenind dintr-o dezorientare colectivă în fata unor forțe incomprehensibile emanând dintr-o altă lume Reacție la amenințare: meduzată, detașând grupul de identitate și de rădăcinile sale ireparabilă ca reparație Roger Callois ( : ) definește manifestare a unui „scandal", înfi'les ea fantasticul drept „o destrămare, o Antoine Raybaud, Hiftonvwja / a,fe, Actes du colloque internat,anal d« ‘ I -Na(« Lascu-Pop et G Ponnau, fid« ), Id irumpere insolită, aproape insuportabilă în lumea reală" în mod asemănător definește și V Tritter acest concept: „Fantasticul subîntinde mereu o destrămare a realului" , care ține de capcanele unui anume tip de canal al comunicării literare, cum este romanul Tendința de ruinare a „sintaxei" este perceptibilă în segmentarea anaforică a numelui protagonistului sau în multitudinea descrierilor definite pentru același personaj Cazul cel mai frapant îl reprezintă nobilul personaj, întâlnit în peșteră El cumulează mai multe desemnări: cântărețul, eremitul, contele de Hohenzollern, nume ce figurează și pe monumentul funerar aflat în aceeași galerie unde și locuiește Diversitatea caracterizărilor relativizează referința la „real" și o trimit în virtual De altfel, în acest roman, peste toți și toate domnește acea dezordine firească asemănătoare plăsmuirilor viselor noastre, pe care le acceptăm așa cum sunt Acest gen literar implică, în viziunea lui Tritter, „o percepție, un spectacol, sau o privire purtată peste lucruri și ființe, care semnifică fie o fascinație, fie o stupefacție" , și tocmai în perspectiva unui atare spectacol fascinant-stupefiant romanul novalisian își întemeiază efectele Semnele indiciale ale unui fantastic se dezvăluie atât în relația verosimil/ neverosimil, sesizabilă la nivelul categoriilor veridictorii și al focalizării multiple din scriitură, cât și în relația tensivă a cuplurilor rațional/irațional, natural/supranatural, deseori într-un urcuș paroxistic Dacă alegem să privim acest roman prin prisma fantasticului, convenția referitoare la contractul de lectură a acestui gen literar constă într-o breșă care se deschide în principiul de omogenitate rațională, De pildă, când eroul eponim Valărie Tritter, Le fantastiqiie, lillipses, Edition Marketing S A , Paris, , p io Idem, p лі romanului llciuriNi >«>n г W Vede, în episodul carte descoperită printre altele, mai sus, ori când, aflat deja în g, unde o va cunoaște pe Mathilde, care se îndrăgostește fulgerător și tinde să o identifice pe aceasta, fie visul „fermecător ființele imaginare din preajma sa, în „ordinea povestirii", în aceeași avut în casa întrezărită, ceva mai târziu carte a eremitului Mulți comentatori, printre care și H A Korff, au văzut în acest personaj eine Marchenfigur , care tânjește să-și ducă viața -în consens cu înclinația sa spre fantastic, spre toiinderbar, cei care trăiește după muzica lăuntrică și ritmică a sufletului, o figură eleatică ce stă sub zodia conștiinței " Pentru Heinrich, despărțirea de Eisenach a fost destrămarea care și-a găsit expresia în angoasă, în frica de a trăi: „Stăpânit de melancolie își părăsi Heinrich tatăl și orașul natal Abia acum înțelegea ce înseamnă despărțirea; imaginile pe care și le făcuse despre călătorie nu fuseseră însoțite de simțământul ciudat care îl încerca acum când lumea sa de până atunci se rupea pentru prima oară de el, iar el se simțea parcă zvârlit pe un țărm străin [ ] Ca o primă vestire a morții, rămâne neuitată cea dintâi despărțire care în cele din urmă, după ce ca o nopții, îl va fi speriat îndelung pe om, devine totuși, odată eu descreșterea bucuriei acestuia în fața diurne și odată cu sporirea nostalgiei sak dup vedenie a u и A Korff, Mu«uM durei,gesdwnen Aulice I-W '£ v Voia, Novalis, Univeis, lH Nachdruck der statornic, sigur, o călăuză prietenoasă și o cunoștință consolatoare " [V N , , p ] La imboldul mamei sale, eroul părăsește, așadar, orașul natal împreună cu ea, și pornește în călătorie spre Augsburg, Acesta e prezentat ca „oraș vestit în toată lumea", dominat de personalitatea poetului Klingsohr, ce încarnează un geniu al locului și un spirit al timpului totodată (wo er stand, schien er ewig stehen wollen - „acolo unde se afla părea a voi să rămână veșnic", sună fraza de încheiere a portretului poetului din capitolul VI al romanului) în ciuda faptului că acțiunea romanului irumpe in mediaș res, ea respectă totuși ordinea firească: „Părinții se culcaseră" (Dze Eltern lagen schon und schhefen), „tânărul se frământa în așternut" (der Jiingling lag unruhig auf seinem Lager), „nu comorile sunt cele ce mi-au deșteptat o atât de neasemuită dorință, își spuse în sinea-i" (Nicht die Schiitze sind es, die ein so unaussprechliches Verlangen in mir geweckt haben, sagte er zu sich selbst Der Jiingling verlor sich in siifien Phantasien und entschlummerte'), „tânărul se pierdu încet-încet în dulci fantezii și adormi", „visă mai întâi nesfârșite depărtări " (dn trdumte ihm erst von unabsehlichen Fernen ), „dulcea lui uimire sporea o dată cu ciudata metamorfoză când, deodată, glasul mamei îl trezi (Sein siifies Staunen wuchs mit der sonderbaren Verwandlung, als ihn plotzlich die Stimme seiner Mutter weckte) etc ]n wehmutiger Stimmung verlieft Heinrich seineu Vaier und seine Gelnirtsstadt Es ward ihm erstjetzt deutlich, was Trennung sei; die Vorstellungen von der Reise waren nicht von dem sonderbaren Gefiihle begleitel gewesen, was er jetzt enifand, als zuerst seine bisherige Well von ihm gerissen tind er wie auf ein frenides litri gespiilt ward Eine erste Ankilndung bleibt die erste Trennung unvergejdwh und wird, nachdem sie lunge wie ein iiachtliehes Gesicht den Mettsehen beangstigt hat, endlich bei ahnender l'reude un den Erscheiniingen des Tages and zunehmendei Sehnsucht nach einer bleibenden siehern Well zu eiitein freundlichen Wegweisei und einer trostenden Bekannschaft (IV, p ) asemenea însă observa' la o privire mai atentă, că asemenea enunțuri ce tind să păstreze un fond de referent empiric cum sunt, bunăoară, numele de locuri străbătute de eroi existente pe hartă: Eisenach, Turingia, Eula, Boemia, Augsburg, inclusiv Heinrich von Ofterdingen, ce leagă personajul de numele unui poet, care se spune că ar fi existat cu adevărat în istoria literaturii (Evului Mediu german), având rolul de a asocia personajul cu percepția normalizantă, alternează cu altele ce conțin indici de supranatural sau de straniu: Atlantida, castelul, peștera, monstrul, sfinxul, Astralis, înșiși eroii, cu sau fără nume, își pierd treptat materialitatea, devenind „duhuri", sau noaptea -cea de dinaintea călătoriei, ca și aceea petrecută în casa bunicului Schwaning - ce se confundă cu stări onirice ale eroului, fatalmente întrerupte de vocea cuiva din preajmă care îl recheamă la realitate înainte ca visul să i se „împlinească" și să-i revele esențialul: un cuvânt Incipitul - locul strategic al narațiunii Prezența unor fenomene precum cele de mai sus își află, în primul rând, explicația în instabilitatea raportului ambreiaj/ debreiaj de la nivelul dispozitivului narativ, sesizabila începând cu formulele introductive ce fac oficiul de ridicare a cortinei textului literar Asupra acestui fenomen și asupra acestui „loc strategic", care este așa-numitul incipit, dorim să ne focalizăm, cu deosebire' atentia, întrucât, pe lângă funcția de instaurare a ficțiunii» pe care o îndeplinește, el are, în plus, sarcina Л a de incipit, ca și cum n-ai cili nicioc ,tat universul pe care este decisivă si cu adevărat inslama o ează la modul aproape ele II impun î» serios al consensului ficponai i București, , p- ) este decisivă sj ele îl impun î serios rezolva tensiunea dintre a informa și a interesa, precum și de a programa un mod de lectură Pentru a înlesni această tranziție imaginară între lumea reală din afara textului și universul ficțional al textului literar, povestirea novalisiană face apel la o retorică a deschiderii, caracterizată printr-un număr de topoi- sau proceduri codificate de punere în scenă - a căror funcție este de a răspunde la întrebările fundamentale ale povestirii: Cine? Unde? Când? Asumate de o focalizare externă și omniscientă, frazele de început conțin trei tipuri de shifters (sau ambreiori): temporal, spațial și actanțial care, în acord cu o acțiune informativă modalizată, implică o percepție ambiguă, rezultând dintr-o omogenitate concurată de o eterogenitate - lesne decelabile cu mijloacele unei analize de tip sintactico-semantic „Părinții se culcaseră deja și dormeau, pendula bătea regulat măsura, prin fața ferestrelor ce zăngăneau șuiera vântul; odaia era scăldată din când în când de razele lunii Tânărul stătea neliniștit în pat și se gândea la străin și la istorisirile acestuia " (V N , p ) Subiectul primei propoziții, „părinții" (die Eltern), este asociat, la nivel sintagmatic, cu două verbe legate prin conjuncția „și" (und) - Die Eltern lagen schon und schliefen; or, din acest punct de vedere, se poate constata o omogenitate de structură cu cea de a patra propoziție construită pe același model Imperfectul verbelor exprimă o acțiune încă în curs, începută în „avantext" Comparând prima și ultima propoziție a acestei fraze de debut, yves Reuter, Introductivii ii l'malyse du roman, Bordas, Paris, Die Eltern lagen schon und schliefen, die Waiiduhr schlug iliren einfonuigen Takt, vor den Idapperiulen I enslvrn suuste der Wind; abwechselnd wurde die Stube hell von dem Schi miner des Momles Der liliigling lag unruhig aufseinem Lager, und gedachte des Fremden und seiner Erziihlungen (II, p ) ff se află in dublă apariție, în unii întâi, pentru subiectul spațiului: universul familiar, protector - -, pe de o parte, și atmosfera oarecum angoasantă de unghi semantic, frazele stabilesc o conjuncție și o disjuncție: dacă verbul /ic’ge/i, cu semnificația „a sta în poziție orizontală", este comun pentru ambele subiecte gramaticale, reprezentând, în plan narativ, actori Într-un raport de rudenie, aflați la ceas de seară și de odihnă, relația părinți-fiu marchează o diferență de vârstă și de generație, susținută și de disjuncția dintre sintagmele lagen schon und schliefen („se culcaseră și dormeau") și lag unruhig auf seinem Lager, und gedachte („stătea neliniștit în patul său și se gândea ")- Tot aici, avem ocazia să remarcăm o separare simbolică a spațiului: universul familiar, protector - casa părintească afară, pe de altă parte - o separare deloc ermetică însă, întrucât razele astrului nopții reușesc să lumineze cu intermitență camera cufundată în întuneric Ele străpung bariera interior/exterior, introducând un topos al transgresiunii, de care uzează deseori literatura fantastică Magia lunară, vremea agitată de afară, în contrast cu aspectul monoton, cu uniformitatea, evocate de „tactul măsurat" al pendulei din odaie, intră în rezonanță/ disonanță cu sufletul zbuciumat al eroului, prevestindu-i, rând pe rând, destinul aventuros, straniu al protagonistului și imperiul poeziei Aceste fulgurante elemente de decor definesc^ - în virtutea opoziției pe care o generează - locul acțiunu, sugerând in același timp ambivalența mediului în care eroul se scaldă în ciuda faptului că ocupă poziția de actor pasiv (sau pacien, după nomenclatura lui Claude Bremond), postură ce va i ilustrată de-a lungul Întregului roman ei în cu tiiiui prin părți " - hiper-tam care va sus ine inUcb * dezvălui treptat pe ce avansăm în hctuA mai întâi ta ipostază de ființă visătoare și muzicală, apoi de călător și, în final, de poet și de îndrăgostit Informativul deficitar disimulează, pentru un timp (corespunzând unui timp al lecturii destinat parcurgerii capitolului întâi), numele acestuia precum și o serie de amănunte legate de geografia locului sau de epocă și corespunde unui alt topos, cel al necunoscutului Universul realist al vieții curente, atât cât e schițat, basculează însă repede în fantastic, o dată cu trecerea bruscă la secvența de monolog interior, la psihopovestirea (adică povestirea ce simulează o confesiune, o autobiografi, funcționând după modelul unu; mimesis of other minds, cf Dorrit Cohen, ), unde privilegiată este „magica" exprimare a unei „transparențe interioare": „Nu comorile sunt cele ce mi-au deșteptat o atât de neasemuită dorință, își spunea în sinea-i; departe de mine orice lăcomie; dor îmi este măcar să văd floarea albastră Necurmat Ia ea îmi stă gândul și la nimic altceva Așa ca acum nu m-am simțir nicicând; mai înainte parcă aș fi visat sau parcă aș fi trecut dormind în altă lume; căci în lumea în care trăiam altădată, cui -ar fi păsat de flori, iar de o patimă atât de ciudată pentru o floare nici că am auzit vorbindu-se ре-atunci De unde o fi venind de fapt străinul? Nici unul dintre noi nu a mai văzut un asemenea om; totuși nu știu de ce dar numai eu am fost atât de tulburat de vorbele lui; ceilalți au auzit și ei același lucru dar nimănui nu i s-a întâmplat așa ceva Și nici măcar nu pot vorbi de stat ta mea ciudată! Mă simt adesea atât de minunat de bine; numai atunci când floare nu îmi este foarte viu în minte mă cuprinde o neliniște adâncă, arzătoare: nimeni nu poate și nu va putea înțelege acest lucru Dacă nu aș vedea și nu aș simți atat o deslușit și de limpede, aș crede ca simt nebun, toate n devenit de-atunci mult mai cunoscute Odată am povestindu-se despre vremurile vechi, cum pe viețuitoarele, copacii și stâncile stăteau de vorbă cu oamenii, ca și când ele ar fi gata să înceapă a vorbi, iar eu mi-aș da seai i а ее ai voi să-mi spună Mai sunt încă multe cuvinte pe care nu le știu; de-aș ști mai mult, aș putea înțelege totul mult mai • Altădată dansam cu plăcere, acum îmi place mai mult să mă gândesc la muzică [V N , p | ies Din clipa în care naratorul dă cuvântul eroului, narațiunea prezintă o serie de discontinuități în raport cu instanța enunțiativă, sesizabile și la nivelul gramaticii textuale Este vorba de o schimbare de nivel produsă în enunțare prin trecerea de la „el" la „eu", de la trecut la prezent, iar în planul substanței conținutului, de modificarea, într-o manieră surprinzătoare, a aspectului predicativ al discursului - modificare cauzată de substituția tematică, arbitrară, a „gândului la străin" (în Nicht die Schătze siiid es, die ein so unaUssprechliches Verlangen in mir geweckt luiben, sagte er zu sich selbst;" fernab liegt mir alle Habsucht: aber die blaue Blume sehn ich mich zu erblicken Sie liegt mir unaujhdrlich ini Sinn, und ich kann nichts anders dichten und denken So ist mir noch nie zumute gewesen: es ist, als hătt ich vorhin getrăumt, oder ich wăre in eine andere Welt hinubergeschlummert; denii in der Welt, in der ich sonst lebte, wer hătte, da sich uni Blumen bekiimmert, und gar von einer so seltsamen Leidenschaft fur eine Blume hab ich damals nie gehort Wo eigentlich nur der Fremde herkam? Keiner von uns hatje einen ăhnlichen Menschen gesehen; doch weifl ich nicht, warum nur ich von seinen Reden so ergriffim worden bin; die andern haben ja das namliche gehort, und keinem ist so etwas begegnet Daf ich auch nicht einmal von meiiiem wunderlichen Zustaude reden kann? Es ist mir oft so entziickend wohl, und nur danii, wenu ich die Blume nicht rechts gegenwarhg habe, befallt mich so ein tiefes, inniges Treiben: das kann und wir kemer versehem Ich zlaube ich wăre wahnsinnig, wenu ich nicht so klar und hell sehe und dudit , Л viei ЬеІппШег Id, * Tiere und und Feleen mll den Meusd eu als '""Л ich lieber nach der Musik în onei a lui Novalis, alături de figură recurenta ce intră, m jrent, deci în stadiul de ine piuă la ultimele file ale H Străinul este o Sophie, Matlulde, etc , între oameni și „lumea de eu ■ к fantasmă, de pur produs ai imab d / discursul de narator) cu „patima atât de ciudată pentru o floare" (în discursul de personaj) Aceste incongruențe se datorează apelului la figura numită inconsecvență, ce „mimează", motivând-o, fisura intervenită în logica convențională prin acumularea unor indicii de fantasticitate Distribuția insuficientă și neuniformă a informației implică o percepție ambiguă, sesizabilă în raportul dintre cele două elemente discursive care stabilește când o distanță, când o concomitentă, la nivelul distribuției discursive Contiguitatea lor la nivel sintagmatic angajează o bi-izotopie a umanului cu vegetalul, situându-le într-un raport metonimic, în timp ce la nivel paradigmatic ele se suprapun, fuzionând pe supradimensionarea perceptivă („de o patimă atât de ciudată pentru o floare nici că am auzit vorbindu-se", „nici unul dintre noi nu mai văzuse un asemenea om"), floarea constituind metafora perfectă a dorinței căreia îi este, deopotrivă, semnificant și semnificat Dezvăluirea unui defect de percepție, atribuit personajului, defect insinuat de diferitele tipuri de pierdere de raport cu lumea descrisă, perturbă tot mai mult referentul de realitate obiectivă Atașamentul dezinteresat și inexplicabil „pentru o floare' stimulează imaginația eroului, îl captivează până acolo, încât romanului, o enigmă în acest context al unui enunț narativ luat în sarcină de un narator omniscient, deficitul informațional indică o alterare de perspectivă comparativ cu genul de focalizare ales - este vorba despre ceea ce Genette numește paralipsă Cf G Genette, Fictioii et diction, SeuiI, Paris, o atare abordare nu poate părea iluzorie dacă avem în vedere cercetarea referitoare la genurile literare, datorată lui Jean-Marie Schaeiter, a căruț concepție (de sorginte romantică) este orientată către o relativizare a clasificărilor prea rigide: „analiza genurilor în diversitatea lor ne va fi permis să descoperim că logica generică nu este unică, ci plurală: texte" poate voi să spună lucruri diferite, exemplificarea unei proprietăți, aplicarea unei reguli, existența unei relații genealogice ori a unei relații analogice", (cf Jean-Marie Sehaetfer, Qa'est-ee qu'iin genre litleraire?, Senil, Paris, , p ) prezența ei devine vitală pentru confortul său psihic și mental („doar atunci cînd floarea nu îmi este foarte viu în minte mă cuprinde o neliniște adâncă, arzătoare") Apariția fantasmatică, dar palpabilă a celor două neliniștitoare entități ține de miracol („nu a mai văzul un asemenea om"), îl sustrage duratei („necurmat la ea îmi stă gândul"), dar mai ales îl afectează în modalitățile sale în ceea ce privește a) puterea: „și nimic altceva nu pot gândi și crea"; b) cunoașterea: „de-aș ști mai mult, aș putea înțelege totul mult mai bine"; c) capacitatea de înțelegere: nu știu de ce, dar numai eu am fost tulburat de vorbele sale", „nimeni nu înțelege și nu va putea înțelege acest lucru" Modificările suferite de erou antrenează o răsturnare la nivelul acțiunilor și un progres la nivelul conștiinței: „altădată dansam cu plăcere, acum îmi place mai mult să mă gândesc la muzică ", „de atunci toate mi-au devenit mult mai cunoscute ’ Este clipa în care locutorului i se deschide o dublă perspectivă: asupra trecutului individual, și asupra celui istoric sau, mai degrabă, mitic Acesta din urmă este sugerat de folosirea, în textul original, a formei de Konjunktiv II care substituie locuțiunea specifică oralității „se spune că" - și de conținutul neverosimil, miraculos la care trimite: „pe atunci viețuitoarele, copacii și stâncile stăteau de vorbă cu oamenii" Efectul acestei întâlniri este măsurat de erou după capacitatea sa, acum ameliorată, de J La fel de neexperime unde e prezentul Câ «un care îl încearcă/ dar $i mai t romanului corespundând rapoi ntat se va arăta eroul atât la pornirea in călătorie suflet necălit" și „uimit" de sentimentul „ciudat ieparte în relația sa cu celelalte personaje ale •tulul maestru-discipol, Un astfel de neofit figuKM> o dubluri « shnuncn « dtilorului deuduu cu el un ипіѵегь nou ( simțire, de cunoaștere, de comunicare pe care și-o dorește perfectă, universală, cu toate regnurile Conștientizarea, vagă deocamdată, a transformării survenite în viața sa interioară îi îngăduie să constate diferența - subliniată și la nivelul enunțului de modul de manipulare a formelor verbale, a prezentului alternat cu perfectul compus - dintre lumea de dinainte, percepută ca un vis, și lumea de acum, singura adevărată, pe care, dorește cu tot dinadinsul să și-o aproprieze în viitor, intuind-o ca pe un paradis al libertății și păcii interioare Visul despre floarea albastră, stimulat de episodul întâlnirii misterioase îl va ajuta să și presimtă acest viitor ceea ce- determină să rămână într-o stare de așteptare obsesivă a împlinirii „visului fermecător" Cu acest prilej, protagonistul trece de la starea pasivă la una activă și chiar hiperactivă Cititorul nu poate să nu observe strânsa concordanță între întâmplare și sensibilitatea lui Heinrich; caracterul excepțional al evenimentului care, deși s-a manifestat colectiv, își realizează acțiunea maximă numai asupra „tânărului" - un personaj înzestrat cu o emotivitate exacerbată Povestind tatălui acest vis, el află că și acesta avusese în tinerețe un vis asemănător pe vremea când întreprinse o călătorie la Roma, în care i se arată viitorul apropiat al întâlnirii cu iubita, mama actuală a lui Heinrich, care locuia la Augsburg și că acolo a și fost conceput Augsburgul este pentru ambele personaje un oraș de vis și într-o astfel de ambianță se naște și Heinrich și se împlinește ca poet și îndrăgostit în cadrul relației pe care protagonistul, aflat într-o stare intermediară de veghe-vis, o întreține cu „floarea albastră , se remarcă dubla funcție îndeplinită de acest obiect fantastic pe parcursul desfășurării povestirii: de mediere (floarea i se arată hu Heinrich în vis, dar și la pornirea în călătorie și în capitolul ce relatează (reîntâlnirea sa cu Zulima) și de încarnare a pasiunii, în scena monologului din finalul primei părți a romanului, când tânărul se întreabă: „Ce stranie legătură să fie între Mathilde șt /г, , v ie ' ajunSG' ’n cc'e urmă, să substituie obiectului ea și apoi cartea) ceea ce acesta reprezenta pentru el Floarea este, așadar, metaforă a omului și determinarea sa metonimică Alternanța între ambreiori și enunțuri purtătoare de fantasticitate și ambreiori și enunțuri purtătoare de motivație realistă, Ia care ne-am referit mai sus, îndeplinește, după cum am încercat să arătăm, rolul de a sugera irupția progresivă a supranaturalului in cotidian, potrivită să suscite acea hcsitation despre care Todorov spune că trebuie să se manifeste la receptor în fața unui text aparținând genului fantastic Grație acțiunii acelorași procedee, incertitudinea este reinstalată, în mod similar, și în capitolului al doilea și chiar de la început, cu atât mai mult cu cât ele se vor multiplica și vor afecta rețeaua semiotică în întreagime Tocmai de aceea vom stărui pentru câtva timp asupra debutului acestei unități narative Noile jaloane se supraadaugă celor din capitolul I, dar devin, prin ceea ce ele comunică, asimilabile primei funcții proppiene a basmului - „plecarea de acasă a eroului" - făcând astfel legitimă considerarea lor drept figură de incipit dublat pentru acest roman „Trecuse de Sfântul loan și mama ar fi trebuit de mult să fi ajuns la Augsburg în casa bătrânească spre a-i prezenta bunicului pe nepotul iubit și încă necunoscut" [V N , p ] Tzvetan Todorov, Introduction ă la litterature fantastique, Le Seuil, , apud Magda Jeanrenaud, Introduction a la poetique, Ed Umversitățu „ Al I Cuza" P T Todorov definește fantasticul punând auen m ca un topos constant nach Aws$burS ins johannis war vorbei, du c L t ltoch unbekannten Heben Enkel vdterliche Haue koniweri und dem Grojivaln mitbringen sollen ( V, p ), Cu această frază, asistăm, din nou, la încheierea unui (alt) straniu „contract de veridicțiune", înscris în discursul-enunț, dar prezent și în structura enunțării - situație ce se învecinează cu ambiguitatea sau, mai bine zis, cu spectacolul acestei ambiguități Sintagma inițială, „trecuse de Sfântul loan", avertizează că avem de a face cu o povestire ulterioară căreia îi servește drept icon Deducem, în același timp, de aici faptul că actul narativ este asumat de un narator, care nu se va număra printre personajele istoriei Referitor la formula de incipit, demn de remarcat este faptul că aceasată sărbătoare, ca de altfel și orașul Augsburg cu care e relaționat aici, nu sunt în primă mențiune în textul novalisian, ele au mai fost prezente în finalul capitolului întâi, constituit de visul pe care tatăl lui Heinrich îl va povesti fiului său Dacă referința temporală - „Sfântul loan" - a fost indicată și interpretată pentru Ofterdingen tatăl de bătrânul din vis (care se va încarna în bătrânul medic Sylvester, în partea a doua a romanului), cea spațială - Augsburg - este amintită în comentariul tatălui după ce acesta își va fi încheiat istorisirea visului, afirmând că acel vis i-ar fi dat imboldul de nestăvilit de a părăsi Roma și de a se îndrepta „ca o furtună" spre Augsburg, la iubita sa Aceste cahifore inserate, prima, în regimul unui „mimesis de irealitate", cea de a doua, într-unul de așa-zisă realitate, au rolul de a pregăti cititorul, avertizându- asupra valorilor pe care se centrează modelul ideologic al personajului/personajelor și forțându- la o remodelare, la corectarea continuă a atitudinii, așadar, la o receptare mereu activă a textului între cele două tipuri de mimesis se creează uri efect de simetrie ce se va menține pe întreg parcursul romanului datorită alternanței în „istorie" a unor evenimente care au loc într-un timp diegetic, divizibil pe axa luminozitate vs obscuritate, după regimurile diurn și nocturn După cum am arătat mai sus, timpul „istoriei" are ca unitate ritmică ziua; el însumează trei zile și trei nopți O zi petrecută de Heinrich în casa părintească, ce cuprinde un dialog pe tema viselor, o zi afectată călătoriei - un timp egal cu c urata unor povestiri în relatarea negustorilor, a cavalerilor cruciați și a Zulimei, a bătrânului miner și a nobilului sihastru -și, în sfârșit, o zi petrecută în casa bunicului, încheiată cu povestii ea de către Klingsohr a unui basm; o noapte de vis în casa părintească, o noapte în peșteră, o noapte de vis în casa bunicului Toate povestirile, legenda lui Arion, basmul depre prințesa și regele din Atlantida, basmul lui Klingsohr nu sunt asumate de narator, ci de către personaje, se constituie în mijloace de scurtare a timpului și de stimulare a plăcerii estetice Povestirile cu caracter fictional sunt inserate de fiecare dată în câte o secvență / / dialogată, al cărei timp este cel mai susceptibil, după G Genette, de a mima durata reală Echivocul este, firește, voit întreținut: raportarea unui eveniment, în lipsa altor date, la un atare indicator temporal, cum este sărbătoarea de Sfântul loan, e aptă să trezească suspiciunea cititorului, fie și numai din cauza repetitivității cu care această sărbătoare apare înscrisă în calendarul creștin La rândul său, modul de enunțare al acestei prime fraze postulează sărbătoarea, ca și cum ar fi fost deja stabilită de către viitorii călători, cândva în „avantext", ca dată de sosire la Augsburg, despre care însă naratorul simulează a nu fi primit nici o confirmare încă, așezându-se în postura de fals martor sau de persoană (pre)dispusă la un joc imaginar asulra limbajului și asupra lumii Acest procedeu implicit o distanță ironică, introdusă deliberat, între timpul diegetic șt tunpu povestirii, transferând spusele enunțătorulu din sfera adevă i in cea a probabilului posibil - sub incidența cârma « m fapV orice ficțiune în cele din urmă, această „baliză temporali ' ’ r cf k,an este, potrivit unei legende populare, chiar X ră JU agendă o i » servit * de inspirație autorului acestui roman (ace decât să-și contrazică adevăratul rol: în loc să marcheze o succesiune în ordinea evenimentelor, ea produce o impresie de „stivuire paradigmatică" și de ciclicitate în ordine temporală, blocând din nou cititorul în efortul său de „relogificare" , de refacere a cauzalității cronologice a povestirii Acesta nu este decât începutul unei serii de fapte lingvistice care vor acționa în același fel, vizând același scop Folosirea conjunctivului ipotetic (ne referim la fraza introductivă, deja citată, a capitolului al doilea), el însuși inductor al unei impresii de irealitate, este compensată de un pachet de informații precise care vin să completeze în rândurile următoare golurile lăsate în capitolul întâi cu privire la numele personajelor și la locul acțiunii: „Câțiva buni prieteni ai lui Ofterdingen, tatăl, negustori, urmau să meargă într-acolo cu treburi de-ale negoțului [ ] Heinrich tocmai împlinise douăzeci de ani " [V N , p ] Aflăm, bunăoară, prenumele și vârsta protagonistului, numele acestuia, data și ținta călătoriei, precum și miza acesteia doar din punctul de vedere al mamei Două motive foarte verosimile o determină pe aceasta în hotărârea ei: să-i prezinte bunicului nepotul și să schimbe starea de spirit a fiului, propunându-i un drum la Augsburg Ea speră să-l facă să devină astfel „omul deschis și vesel de odinioară", deoarece, „în prezent", i se pare a fi „mult mai liniștit și mai cufundat în sine decât de obicei" și de aceea crede „că este abătut sau bolnav" i j)upă expresia lui Roland Barlhes, „Introduclion ă l analyse structurale des râcite" în ConniiiiiiicelioHS, nr , , p Einige gute reiuide des nițeii Ofterdingen, ein pune Kaufleiite, mufiten HandelsgescMften duhni reisen | | Ileinrlch wnrebeit zwuiizig ]nhr nit geworden Alte trăsături ale romanului asimilabile genului fantastic Dacă în capitolul întâi, protagonistul era apelat doar cu tânărul, care poate fi interpretat și ca o însușire ce se poate atribui oiicui, numele de botez, Heinrich, marchează o modificare a punctului de vedere Acest aspect denotă voința naratorului de a-și individualiza personajul și de a-i indica inserția în social Aceste referințe de realitate obiectivă sunt însă bruiate de alte fraze care descriu stările afective contradictorii pe care le traversează eroul, sugerând zdruncinarea certitudinilor acestuia, intens afectat de momentul despărțirii de universul protector al casei părintești Acest eveniment are drept consecință o pierdere a reperului spațial și temporal: „Heinrich fu nemăsurat de încântat să ajungă într-un ținut pe care, din povestirile mamei sale și ale unor călători, și- închipuia de mult, ca pe un rai pământesc în care dorise, adesea, dar zadarnic să se vadă" [V N , p ] Sintaxa frazelor relevă, de asemenea, anumite particularități care o disting de forma obișnuită, cel puțin pentru un cititor contemporan Ținta autorului constă în a formula, prin rc mânui său, și pentru al său lector, un act de comunicare, de așa natură încât' să- așeze pe noi coordonate Multiplele interca ăn, ce survin in lanțul sintagmatic, distrug linearitatea enunți iu in beneficiul sinuozității curbelor, contribuind la crearea imagini, „arabescului-clișeu de care vor uza teoreticienii romanta F a defini un antici asicism al lin iii o i г k /и l aiul zu kounueu, was er $chon Heinrich war ilber die Masseii lllimc]ier Reisendeii, wie cin inlisches lunge, nach den Erzalilinigen seinei Mich sieh g^iinseht liatte (IV, P o ) Paradies sich gedachl aiul wclui t / Blldie ^sehen zu himmlisches Gesichl/ mul haben , rnriva românească, , p m Eugen Simion, SfidmCiM deplasare de statut în sensul că devin adevărate canale de comunicare; povestirile sau cântecele se constituie deseori în semn și semnal ale unor apariții fantomatice și/sau ale unor stranii, magice coincidențe PARTEA А II-А SENSURI DIN FORME CAPITOLUL I COMUNICAREA LITERARĂ ÎN CĂUTAREA CELUILALT Uf poesis linguistica Iconicitatea semnului poetic Tensiunea discursiv-nondiscursiv Ut poesis linguistica Limbajul este obiectul cultural ce deține un rol definitoriu în perceperea celuilalt, și aceasta, dintr-un motiv pe care Jean-Paul Sartre ( , p ) îl explică astfel: „pentru a obține un adevăr oarecare despre mine, eu trec prin celălalt" într-o formulare cvasi-melatorică vizând relația de comunicare de la subiect la subiect, putem spune că experiența dialogului țese empatic între celălalt și mine o pânză de vorbe -operație pe care o numim intersubiec tivi ta te A comunica vei bal (sau în scris) înseamnă a ne îndrepta atenția către partenerul de discurs, înseamnă să anticipăm calculul său interpretativ, să acționăm în așa fel, încât să provocăm un anumit efect asupra sa Această activitate, oricât ne-am dori-o de liberă, presupune un spațiu de joc bazat pe un sistem de convenții și constrângeri, c e natură să instaureze o lume al cărei creator nu e niciunul dintre noi, dar față de care nu încetăm să rămânem responsabili Producătorul unui mesaj exhibă uneori, cu putere, ceea ce îl interesează să ajungă, în mod direct, nemediat retoric la ci ti torul/auditorul său, și atunci vorbim despre un aspect emfatic al discursului care se poate manifesta în textul scris în diferite moduri, de care ne vom ocupa în cele ce urmează Alteori, prin pauze discursive, enunțătorul se ascunde sau tace, pentru a semnifica nespusul, sau pentru a lașa spațiu liber de gândire, simțire, sau de conivență ori înțelegere tacită cu receptorul, pe care îl include adesea într-un noi, ca semn al unei voințe de asociere Pentru o scurtă trecere în revistă a unor aspecte precum cele prezentate mai sus ale discursului poetic, desprindem un alt corpus de fragmente din operele poetului romantic, care va servi drept suport analizei noastre, centrată pe descrierea acestei complexități enunțiative, proprie textului de ficțiune Fără a avea ambiția vreunei exhaustivități, oricum iluzorii, ne vom opri la câteva procedee lingvistice, sau de altă natură, indisociabil legate de fenomenul efectelor de stil Figurile de stil au, dincolo de rolul ornant recunoscut, perceptibil în planul semnificantului, capacitatea de a reconfigura un cadru referențial, de a restructura semnificatul - cf Maria Carpov ( , pp - ) și de a evidenția anumite „sensuri din forme" Intervențiile în dispozitivul grafic sau în cel gramatical (deplasarea unor constituenți frastici) și lexical (cuvinte compuse în manieră personală) sau frecventa prezență a cratimei se constituie în adevărate mărci ale textului novalisian ce scot la Cf și Cristina (aulică, Textul cu iiitertexhiiditnte, Ed Eminescu, București , p Formula aceasta aparține profesorului Iulian Popescu (Sensuri din forme, Ed Universității „Alexandru loan Cuza", lași, ), pe care am utilizat-o și noi pentru a da titlu acestei secțiuni a cărții iveală o subiectivi tale preocupată să se facă nu doar lizibilă, ci și vizibilă, atunci când nu se ascunde, sfioasă, în infinitele arabescuri ale unei scriituri intens poetizate Modalitățile de accentuare prin italice sau majuscule, sesizabile la contactul nemijlocit cu (supra)fața textului novalisian, care traduc seninătatea, încruntarea, ironia etc au, în opinia noastră, o funcție iconică și dcictică (de simptom textual și de semnal pentru destinatar) Acestea se aseamănă unora dintre semnele paraverbale care însoțesc discursul oral în Dicționarul latin-român, Editura Viața Românească, Iași, ediția îngrijită de I Nădejde și A Nădejde-Gesticone, aflăm sub cuvântul vultus („arătarea voinței pe față") un citat din Cicero, tradus în felul următor: „Obrazul, ochii, sprâncenele, fruntea, în sfârșit, obrazul tot, care e un fel de vorbă tăcută a minții (s n )" Marele orator roman asimilează forța gândului cu expresia chipului celui care vorbește, sugerând că, în comunicarea față către față, „elocința corpului" (Cicero) își are partea ei de contribuție la eficacitatea actului de limbaj De exemplu, după cum o mișcare făcută cu mâna sau un scurt schimb de priviri sunt suficiente pentru a declanșa sensul întreg al unui enunț oral, tot astfel expresia verbală scrisă este adesea mimesis, oglindă a (comportamentului) subiectului creator Iconicitatea semnului poetic în comunicarea po(i)elică, fenomenul punerii în milet sau al eliziunii unor unități lexicale obligă auditorul/cititorul la „o restrângere de cîmp , la o concent conținutului grupurilor nominale, care Ultimul «tren din partea de încheiere, pusa în rime (însumând *«—***#SÎ enunțuri (Primele trei versuri, in spec nl) cate tmc sul termenii descriind acțiunea, precum și datele relative la timp ori spațiu: Die Lieb ist frei gegeben, Und keine Trennung mehr, Es wogt dns volte Leben Wie ein unendlich Meer Nur Eine Nacht der Wonne - Ein ewiges Gedicht Und unser aller Sonne Ist Gottes Angesicht („Iubirea ni-i speranța, Deloc nu-i depărtare în valuri curge viața Ca nesfârșită mare O noapte de-încântare -Doar un poem-extaz Și-al nostru veșnic soare E al Domnului obraz "- M M ) în plan semantic, comportamentul verbal restrictiv, adoptat denotă, în acest poem-imn închinat nopții, orientarea certă spre o postură ritualică pasivă care, în toate religiile, este starea ideală a unei ființe dispusă Ia receptarea celor divine Sintagmele, în traducere fidelă, „O noapte a voluptății", „un etern poem", sunt termeni complementari ai unei ecuații, cea a inferiorității afective, a evenimentului unic, trăit intens, în afara (acțiunii distructive a) timpului, miraculos dedublat în echivalentul său verbal cel mai adecvat și cel mai prețios - creația artistică, singura destinată a- imortaliza și reflecta, în mod agreabil însă pentru poetul și poeticianul Novalis, rostul cel mai înalt al poeziei este nu de a imita frumos realul, ci de a-i transfigura chipul obișnuit, de a „reduce cunoscutul la necunoscut • irește, atunci când se scrie, orice poem are nevoie de un anume timp (înțeles în dublul sens, de tempns și tempo, primul desemnând, m latină, „timp", iar la figurat, „chip" sau „cap") pentiu a prinde „formă și a-și depăna „istoria" - o durată ce se încheie cu punctul său de final, și o dată cu acesta și momentul lectuiii/ lectuiiloi finalizate Or, atributul „veșnic", pe care locutoiul i- asignează, hiperbolizează tocmai acest timp al poemului niciodată încheiat, privit ca orntio ex tempore, ca enunțare continuă Datorită faptului că e urmat imediat de ewig, nehotărâtul ein se apropie de noile valențe funcționale și semantice ale determinantului pentru Nacht („noapte") Tehnica sus-numită face din Eine și ein ewig variante sinonimice și metonimice ale ideii de unitate armonios (p)restabilită și de nemărginire în timp și spațiu Asumarea grafematică este ilustrare iconică a unei intenții de anulare a caracterului discret al articolului nehotărât, ceea ce și sintaxa incompletă ne-a lăsat să înțelegem de la bun început Primind o nuanță superlativ ă, inițiala scrisă cu literă mare modifică valoarea indefinitului și contribuie ferm la operația de tematizare: articolul nehotărât tinde să devină un substantiv, al cărui referent se cere construit din datele poemului Cum spuneam, Eine nu mai trimite la cantitate, ci la calitate, nu la particular, ci la general valabil ceva comun nouă tuturor, fapt confirmat de posesivul totalizant unser aller din versul următor în acest ultim catren-concluzie, este, probabil, trecută sub tăcere forma de conjunctiv а ѵегЬЫш sein (wiire, ar fi), ceea ce ar putea conferi versului o valoare explicativă pentru cel Ediții - fi insă la fel de bme mplua |R vi|Wvat, șj poezia, care ar se pare, sine qua non - voi u pic и Mm/ Jis schițează în câteva rânduri o într-o notă din Аж» el ce ne ține sttteș teorie a voluptății/ sub care sta sci " «се е ate eficienței insului îmbrățișați Toate funcțiunile mai su voiuptatea (simpatia) Funcția superior, sintetic, al geniului] au c , p - - oo Stephen Ullmann, Style in Ihe Freiich Novei, Cămin idgt, , l • G Genette, Figuri, Univers, București, Dragoste, bucurii's al lumii glas, Fiece piept plin, liber respire, Pentru orice rănii crcștc-o iarbă acas " - I C , p ) Remarcăm în versul (strofa a patra) clin Cântecul religios I faptul că aplicarea lui heilend determinatului Kraut nu pare sâ opereze vreo modificare a funcției restrictive a epitetului Acesta selectează din cadrul regnului vegetal „un" obiect (care, nedeterminat fiind, suscită o lectură ne-referențială) din clasa plantelor cu valoare terapeutică Intervenția cea mai flagrantă și mai vizibilă s-a produs la nivelul acordului dintre nume și atribut Dar vocabula heilend nu e întâmplător lipsită de desinența necesară în context Dezacordul gramatical, creat de prezența lui heilend în loc de heilendes Kraut, vine să sublineze în plan semantic dezacordul omului cu lumea de aici ca loc al nefericirii și, în același timp, al speranței izbăvirii de rău prin actul liber asumat al credinței Carența în flexiune face semn mai mult spre auditor, decât spre cititor, spre cuvântul auzit și mai puțin cel scris (văzut), fapt ce se lasă descoperit numai la o lectură prospectivă Termenul Heiland (Mântuitorul) foarte asemănător cu heilend, apare apoi ca atare în text, primul termen anunțând prin asemănare termenul cel mai important, îmbrăcând prin aceasta un fel de funcție premonitorie - cf strofa a opta, v : Da ' of die World, Blackwell Publishers Inc , Malden, Massachusetts, , p Gh, N Dragomirescu, op cit,, p „Orice faptă era nelegiuire Omul, al zeilor dușman părea Și cerul voia a da de știre De moarte doar și chin, el ne vorbea " |M M | ritmice In pian semantic, negarea dispozitivului gramatical nu primejduiește în nici un fel claritatea ideii, acest mod de operare fiind cerut de exigențele unui stil pasional Conciziunea expresiei păcătuiește printr-un deficit pe care îl creează la nivel sintactic, printr-o lipsă care e destinată să ilustreze și să intensifice aici starea omului, „fără" credință în lisus, în fața morții care altfel ar rămâne de neînvins Studiind complexul de imagini și relația lor internă în cadrul acestui ciclu, Bruce Haywood constată funcția lor unificatoare ce rezultă din recurența anumitor imagini, din selecția unor metafore din aceeași arie de referință Și „mai semnificativ, poate", continuă exegetul englez, „este faptul că imaginile individuale, oricât de convenționale ar fi uneori, revelează cititorului natura experienței religioase a lui Novalis și definesc relația sa cu Mântuitorul său" S Э Cântecul religios III Paralelismul oximoronic Al șaselea catren din Cântecul religios III conține asocierea chiasmatică între ideea de extincție cu noțiunile de vitalitate și speranță prin opoziția unui termen cu el însuși: Dich mufi, wie mich, ein Wesen trdsten, Das innig liebte, litt und starb; Das selbst fur die, die ihm am wehesten Getan, mit tausend Freuden starb Discordanța e creată în minisecvența narativă cu funcție rememorativă pentru partenerul de discurs, in chiai infetioiul B Haywood, op cil , p „Tu afli ca mine mângâiere La Cel ce-n chin prea lung iubi, muri El, și pentru-acei care durere J-au dat, în mii de bucurii muri " |M M | semnificantului temporal unic, slarb Repetarea cuvântului suport al rimei din cele două subordonate introduse prin câte un pronume relativ (das) ce pare să facă legătura cu propoziția principală din versul , în timp ce versul oscilează între subordonată relativă pentru prima frază a strofei și regentă pentru a treia relativă introdusă prin die („cei care") în plan semantic, cele două noțiuni - vitalitate și speranță -au rolul de a specifica, de a supraînălța retroactiv și sensul acțiunii lui trosten - a subiectului („o ființă") - ca și al „ființei" înseși care o săvârșește: „mângâierea, consolarea" trimit, în fapt, la un act miraculos, izbăvitor de ceea ce e perceput drept lucrul „cel mai dureros, cel mai rău" (am wehesten) în plan fizic: moartea naturală sau chiar crima în acest context, crima devine simbol al jertfei pe seama căreia cel care i-a căzut victimă a fost consacrat ca Mântuitor, având în consecință autoritatea, puterea legitimă de a-i consacra și pe alții Termenul starb survine prima dată la final de unitate metrică; el încheie o enumerare progresiv-deceptivă ce respectă ordinea logică și cronologică a vieții unui muritor, pentru ca apoi, accepțiunea sa să devină cu totul alta, într-un context care introduce ideea de sacrificiu suprem („a murit chiar și pentru cei care i-au produs răul cel mai mare") în această interesantă sinuozitate sintactică nici înțelesul lui starb nu e statornic, ci se schimbă, pe de o parte, în raport cu punctul de vedere, reglat de intensitatea trăirii celui care spune „eu", iar pe de altă parte, datorită faptului că fraza, a cărei semnificație o susține, trebuie să servească drept argument suprem acțiunii „misionare" a eului vorbitor, un „eu convertit" adresându-se unui frate nefericit, dezorientat în plan stilistic, acest mod de a rima un cuvânt cu el însuși este socotit, de regulă, drept o scădere caracteristică poeziilor facile, superficiale Novalis transformă însă aceast defect de stil în efect emoțional maxim Legătura intimă ce se stabilește între semnificațiile cuvintelor versului al doilea al strofei: Das innig ІШе, lift und starb este sugerată și de aliterația creată de revenirea ritmică a sunetelor l, i și b Ultimele două versuri, în care imperfectul narativ alternează cu pei fectul compus, constituie o amplificare, in plan cantitativ: Das selbst fur die, die ihm am wehesten/ Getan, mit fausend Freuden staib Ele leiau aparent fidel conținutul condensat al primei relative cu deosebirea că au funcția de a situa în timp și spațiu ființa pe care o descriu și de a intensifica, în plan calitativ, povestea experiențelor traversate de aceasta Reformularea prin parafrazare deplasează conținutul inițial; alunecările de sens se datorează modalizării primei predicații, care se dorește a fi una pozitivă, întrucât cel apt să aducă mângâiere este prezentat ca fiind învestit, în gradul cel mai înalt, cu toate calitățile în vederea împlinirii unui proiect, evident, divin Figuralitatea acestui ultim segment se datorează semnificațiilor multiple ale lexemului starb ce rezultă din învecinarea contradictorie cu sintagma „în mu de bucurii", aceasta având, asemenea lui innig din versul al doilea tocmai funcția de a devia atenția de la evenimentul concret și, mai mult, de a transforma sensul lui sterben în opusul său Acest fapt devine vizibil dacă așezăm în comparație limba poeziei cu utilizarea obișnuită a limbajului Astfel, formula m tu^send Freuden starb apare în chip de antiteză la locuțiunea din uzaiul comun al limbajului „a murit în chinuri gioa^nke qualvolles Todes sterben), iar, în plan istoric, la legea iudaică tradițională a talionului, subliniind superioritatea creștinismului și exemplificând - la nivelul manierei stilistice - însăși concepția autorului ca promotor al unei noi reprezentări a religiei, una poetică, întemeiată aici pe jertfa chi istică Cântecul religios IV Paralelismul intensiv Simnla prezentă a numeralului Imseml susține t P / i in sineur lexem o asemănare între timp și paralelismul fundal pe un f g suferință, în strofa întâi a Cântecului re Unter tausend frohen Stunden, So im Leben ich gefunden, Blieb nur eine mir getreu; Eine, wo in tausend Schmerzen Ich erfuhr in meinem Herzen, Wer fiir uns gestorben sei Recunoaștem aici funcția de simetrie, de punere în paralel a imaginii a cărei importanță o arată Yves Tadie comentând lucrarea Questions de poetique aparținând lui R Jakobson Relația stabilită de imagine este una esențială fiindcă repune problema sensului: datorită ambiguității pe care o provoacă, ea abolește granița dintre imaginație și realitate fără a viza însă fuga de real, ci doar transformarea viziunii noastre despre el : „Imaginea pune din nou problema sensului pentru că paralelismele, introducerea relațiilor străine aparenței imediate a povestirii, de asemenea necesitatea de a le conecta între ele, sau cel puțin de a le simți, în rețelele exterioare narațiunii, suscită tatonare și ambiguitate" Acest cântec se înscrie, după G Schulz , în seria celor ce anunță momentul vesel-dureros al trezirii poetului la conștiința unei lumi mai înalte Strofa a patra, cea de încheiere, depune mărturie asupra faptului că insistența poate afecta un singur cuvânt sau o idee exprimată pintr-o frază completă: „Dintre ceasuri mii voioase, Cum în viață le aflasem, Fidel, unu-mi stărui, Unul când în dureri mii, Aflam în focul inimii, Cel ce pentru noi muri " [M, M | Yves Tadie, Le recit роеПі/ііе, ( killlmard, Paris, , p I‘> g Schulz, Novalis, Rowohlt, I lamburg, , p, ѴѴ( ii ic h șah ши] loiali mi seiiier l land eibhckte, frage keiner Ewig werd ich dies nur seim; („ e cin zării la braț cu el Nimeni nu-ntrebe de chip sau fel; Pe-acela veșnic voi vedea;" - M M ) Sub aparența de omogenitate a repetării identice a pronumelui weit se descoperă insă diferența pe două planuri care se reflectă unul în celălalt: identitatea gramaticală a celor două pronume nu referă, într-un prim timp, la unul și același lucru, și această constatare decurge din aspectualitatea ce separă procesualul „a vedea" de inceptivul „a zări" Ceea ce enunță torul a văzut este semnul unei relații - o relație metaforizată de „mâna sa" (o metonimie care așează în raport de contiguitate mai multe entități lingvistice, dar incapabile de a cuprinde inefabilul) Acest substitut al ideii de Mijlocitor nu trimite doar Ia o singură persoană și nici la două, ci la trei, lucru confirmat, de altfel, de revenirea, în formă modificată, a primului verb - sehen -, ce exprimă vederea, aici, la viitor Pe de altă parte, ingambamentul dintre versurile și este și semnul unei voințe auctoriale de schimbare în registrul estetic al creației sale poetice El este dat de separarea îndrăzneață între determinant și determinat, care conferă o ritmicitate aparte, creată de accentul ce cade pe lexemu anaforizat: acest operator al destructurării sintactice, ilustrează o atitudine nerespectuoasă, de ruptură față de o convenție ce impunea paralelismul fono-semantic al versurilor Omogeni ta (creata la nivelul S J alelism/ Unul nou, ce se naște pe impune un a I DinColo de similaritățile fundate pe deasupra aceste, ru| datorM cont,gu,tatua * sa„ responsabile de „accentul comparațiilor mli Hugo Friedrich, li ™ B- ■ aiHrt Bucurai pp - în epoca romanticei, spiritul novator a înțeles să înnoiască -îndeosebi prin studiile și considerațiile lui Schelling și ale fraților Schlegel, sau Karl I’hilipp Moritz - într-o manieră completă și sistematică domeniul sau arta poeziei, revigorându- , astfel încât ea a devenit pe deplin conștientă de sine în virtutea aceluiași spirit novator, la acest moment al evoluției artei nimic nu mai poate fi ținut în frâu și aceasta însă fără a deranja norma de echilibru - ceea ce se schimbă este doar marca de statism care apăsa psihologia personajelor lui Moliere, de exemplu Ea va dispărea definitiv sub acțiunea „spiritului romantic" (der romantische Geisf), reflectat în gestul patetic-eliberator și în magia transfigurării După cum bine se știe, romantismul are meritul de a fi eliberat opera de constrângerile intenției, și astfel „poezia regăsește vibrația mitologică a sensurilor" Ca reprezentant al primului romantism, Novalis era conștient de faptul că poezia, cum spune Werner Hofmann , «trebuie să înlocuiască ceea ce omul nu poate - sau nu mai poate - vedea „stându-i în față -deci să denumescă „cea ce, într-un fel, nu poate avea nume' Lumea poate fi vrăjită prin cuvântul poetic, iar poetul devine astfel un mag ce va lua în stăpânire timpul, spațiul, lumea, sufletul ei Poezia va fi limbajul uman readus la ritmul său esențial, cum o va defini Mallarme și care în Crise de Vers declară: „L'oeuvre pure implique la disparition elocutoire du poete, qui cede l'inîtiative aux mots" R Barthes opinează că literatura este explorare a numelui, și dă ca exemplu cazul Proust, „care scoate la iveală o întreagă lume din aceste câteva sunete: Guermantes " „De fapt', continuă Barthes, „scriitorul are întotdeauna credința că semnele nu sunt Koland Barthes, Pentru o teorie a textului, cap „Critica și adevăr', Univers, București, , p Werner Hofmann, Fundamentele iu tei moderne, l, Bd Meridiane, București, p a lucrului: „Desemnarea prin sunete și liniuțe este o abstracțiune demnă de toată admiiația Patru litere mi- desemnează pe Dumnezeu (în limba germană, Goii, n n ); câteva liniuțe, un milion de luciuii Cât de ușoară e aici manipularea universului, cât de efectivă este concentricitatea universului! Știința limbii este dinamica imperiului spiritelor Un cuvânt de ordine pune in mișcare armate; cuvântul libertate, națiuni" Novalis are un respect religios pentru cuvinte, dar nu recunoaște limbajulului, nici măcar celui obișnuit, funcția referențială, raportul direct dintre cuvânt și lucru, și nu face referire nici la funcția emotivă Novalis orbitează în Monolog in jurul unui paradox fundamental în privința limbajului în acest fragment deseori citat, care datează, se pare, din perioada / a așa-numitor Freiberger Studien , autorul se referă la arbitrariul semnului, cu alte cuvinte la dispersia sau „spațierea , pentru a utiliza un cuvânt (espacement) al lui Mallarme, dintre semnificant și semnificat Pentru poezia definită ca metaforă continuă, generalizată, cuvântul unic nu e cuvântul izolat, ci, așa cum studiile moderne asupra limbajului o demonstrează, unicitatea cuvântului în limbajul din care el se retrage, prin interiorul lui oezia este R' Barthes' ciK p- , °- , qtriche ist eine bewunderswiirdige Abstraktion ,rDie Bezeiclmung nat IȚ eim, Din^ wie leicht wird Geisterwelt! Die Sprucldeliie is^d M j Koiiiiiiandowort bewegl Ліпичі, tă in efortul de a parcurge distanța de la cunoscut la necunoscut spre deosebire de celălalt parcurs, cel al rațiunii, științei, care este tocmai calea inversă, de la necunoscut la cunoscut Noțiunea de poezie în preromantisni pornind de la premisele istoriei literare și filosofice și anume, de la ceea ce mișcarea preromantică înțelegea prin acest concept Novalis îl dezvoltă în cadrul filosofici transcendentale așa cum a fost ea concepută de Kant, Schelling și de l'ichte (dar și sub influența ideilor lui I lemslerhuis), scrvindu-sc zestrea gândirii timpului său și anume, de cele trei facullăți ale gândirii: imaginație, intelect și rațiune Prin definiție, poezia consacră Eul Deja în fragmentele din „Studii fichteene" (Fichte-Studien, / ) Novalis se referea la forța imaginativă pe care o consideră capacitatea fundamentală a Eului (teoretic) Ea este acea forță care produce în Eu și pentru Eu toate contradicțiile și le sintetizează Făcând aluzie la primul principiu fichtean al identității lui «Eu sunt», Novalis își însemnează această cugetare legat de o dimensiune etică a modului de a face filosofie: „De la « Eu sunt » pornește drumul răului în jos și cel al binelui în sus " ( , / ) Doar poezia are acea funcție extraordinară de a ilumina dedesubturile obscure ale vieții și face să urce în conștiință depozitele îngropate în grota Inconștientului Acest lucru se clarifică dacă avem în vedere drumul spre Imperiul poeziei parcurs de eroul Heinrich (din Heinrich von Ofterdingenvezi, cap I - primul vis - și cap VI, întâlnirea cu minerul) în comuniunea intimă cu natura, eul descoperă sensul veritabil al existenței Eliberat de determinările particulare de către poezie, eul se ridică și devine prelungire a Universului în producția inconștientă, imaginația „face" realitatea, în măsura în care ea raportează unul la celălalt obiect și subiect, Non Eu și Eu, limitat și nelimitat și mediază spre o realitate pentru noi Doar rațiunea comună, nu conștiința filosofic-transcendentală, se înșeală și consideră obiectele ca fiind în sine și pentru sine Definiția forței imaginative ca activitate productivă, inconștientă, o găsim în romanul amintit, unde este prezentată drept „o modalitate de acțiune proprie spiritului uman (I, ) și echivalată cu «poezia», în sens larg in aceasta activitate mai întâi preconștientă a imaginației este dedus întregul cunoașterii, la fel cum procedează Kant și Fichte Imaginația trebuie să asigure însă unitatea (rămasă la Kant neclarificată) a celor două ramuri ale capacității noastre de cunoașteie, sensibilitatea și rațiunea, și prin aceasta, mai departe, unitatea dinți e spiiit și natură, precum și cea a rațiunii teoretice cu cea practică (mai precis, este vorba de o întrebuințarea practică a rațiunii teoretice) Acest lucru impune o redefinire a filosofi ei autoconstiintei Noutatea ideilor sale constă în valorizarea forței imaginative pe latura ei productivă și în efortul de a construi o poetică transcendentală în acțiunea imaginației, în balansul ei între opoziții, se exprimă, în opinia sa, libertatea fundamentală și armonia omului: „Libertatea desemnează starea imaginației plutitoare " (II, : ) „Orice ființă, Ființa pur și simplu nu e decât fiiința liberă -plutire între extreme, care trebuie în mod necesar reunite și separate Din acest punct luminos al plutirii se revarsă orice realitate - în el este conținut totul - obiect și subiect sunt prin el, nu el prin ele " „Ipseitatea sau forța imaginației productive, plutirea determină și produce extremele, între care se produce balansul -Asta este iluzie, dar numai în zona rațiunii obișnuite Altfel, el e perfect real, căci balansul, cauza sa, este inater și iz\ oi al oricărei realități, realitatea însăși "(II, : ; cf II, : ; , : )*» însă poezia nu e rezultatul unui exercițiu subiectiv a poetului, ci al unei acțiuni exterioare involuntare Poezia «e ceva spontan și imprevizibil subiectivitatea ori voința ai liberă de orice intenjionalital care acționează independent de tistului Opera este impersonală, transportă în regiunile superioare ale spiritului și provoacă în el elanul creator în poetica transcendentală, imaginația nu mai are o funcție ancilară față de poezie, ci e sensul poetic pur și simplu Și în acest sens, ea este „eroul filosofiei" Poezia și Natura tind către una și aceeași finalitate: să creeze un organism viu ale cărui membre să fie animate de un singur Spirit și să fie în strânsă corespondență Grație acestei relații reciproce, poetul se inspiră din natură și natura se exprimă prin poezie Romantismul înțelege poezia ca organ de cunoaștere a infinitului care își are corespondența în dorință (Sehnsucht) Poezia e naturală nu pentru că imită fața exerioară a naturii, ci pentru că ea corespunde sufletului poetului și alcătuirii sale interioare Eroul Heinrich este întruchiparea acestei concepții, în măsura în care poezia revelează omul sie însuși, în măsura în care ea îl face să descopere un sens și un adevăr care sunt deja înscrise în el Poezia transcendentală este acea poezie care realizează structura înțeleasă filosofic a medierii între reflecție și sentiment în așa fel încât acest lucru să poată fi intuit: „Poezia transcendentală este un amestec de filosofie și poezie în esență, ea se ocupă de toate funcțiunile transcendentale și cuprinde de fapt transcendentalul însuși Poetul transcendental este omul transcendental în sine "(II, / ) Manfrad Frank a arătat în detaliu în ce măsură imaginația ajunge să ocupe un rol central în ceea ce privește soluționarea aporiilor filosofiei autoconștiinței, Critica filosofiei reflecției conduce la fundamentarea conștiinței de sine într-o ființă transrejlexivâ pur și simplu Imaginația este sfera infinitei sale Manfred Frank, „Die Philosophie des sogenannten «magischen Idealismus»", in Eupliorion, Baiul, , pp - lb - citat după V Voia, Novalis, Editura Univers, București, , p medieri de sine în timp în măsura în care imaginara este expiesic a unui deficit de existență imposibil de suspendat: „Eului îi este mereu sustras temeiul " (Dan Ich ist sein Grund immer schon entzogen ) Temporal vorbind, el se situează în trecutul său Pe de altă parte, imaginația unește, prin timp ca „sferă comună" (II, : ), cele două laturi despărțite în procesul de automediere a conștiinței: identitatea Eului cu Non Eul Dialectica ființei (Gefuhl) cu non-ființa (Reflexiori) apare în alternanța sintezelor imaginației, în continuitatea fluxului temporal, în transitus, în balansul imaginației, a prezentului dintre trecut și viitor Cu această definiție a conștiinței de sine ca temporalitate - sau a imaginației ca timp - Novalis obține un punct de plecare nou față de Kant și față de Fichte (cel puțin din punctul său de vedere) El a prezentat acest lucru în concepția sa despre intuiția intelectuală și despre acel ordo inversus, imposibil de elucidat dintre reflecție și sentiment Reflecția (sau cunoașterea prin revelație) preface sentimentul în intuiție intelectuală Eul absolut se manifestă mai întâi în acțiunea reciprocă dintre intuiția intelectuală și acțiunea primară (Urhandlung), așadar în unitatea celor două momente ale reflecției Imaginația este în primul rând medium, și în el se realizează operația inversă Dubla mișcare, raportul găsit în conștiință între gândire ț>i simțire, acel du-te, vino (Hin und her Direktion) a înțelegerii intuitive devine, baza oricărei filosofii, după cum afirmă chiar Novalis De unde rezultă că: „Limitele sentimentului sunt limitele filosofici" ( , : ) Prin aceasta, și o delimitare față de exegeza mai veche a lui Novalis capătă importanță, pentru că imaginației i se trasează o limită fără a-i prejudicia rolul central: Absolutul -această esență necunoscută - care se află în ea - rămâne, la nivelul gândirii, un „principiu de aproximare" și o „idee regulativă", în sens kantian în tot cazul, poezia ne face să luăm distanță față de banala concepție pe care o avem despre lucruri Ea procură omului un sentiment de bine și îl face fericit Tocmai în asta constă și caracterul ei miraculos Poezia unește prin spirit Microcosmosul cu Macrocosmosul într-un întreg, într-un întreg fermecător, întrucât are capacitatea de a culege și coagula aspectele cele mai felurite ale naturii, ale realului La rândul ei, Natura descoperă omului că nimic nu există absolut izolat și că orice lucru este legat de Marele Tot Universul întreg este un cosmos viu și în acest chip, el este o întretăiere de glasuri Doar glasul poeziei poate reprezenta în mod eficace eul și universul său, fără de care eul însuși ar înainta spre pierderea sa în mai multe rânduri, Novalis insistă asupra caracterului în același timp natural și miraculos (wunderbar) al poeziei și a funcției sale mediatoare Aidoma visului, ea pare mai reală decât realitatea însăși Pentru romantici, poezia este prima formă de cunoaștere și ne apare drept naturală și minunată prin faptul că ea face să coincidă eul finit cu adevăratul Eu Universal Pentru a-și fascina auditorul și a- emoționa până în adâncul ființei sale, poezia trebuie să-l pună într-o situație de surpriză față cu universul cotidian (o idee deseori punctată în Heinrich von Ofterdingen) în Hemsterhuis-Studien, Novalis postulează următorul fapt, referitor la posibilitatea unei cunoașteri extrasenzoriale: „Să ne pricepem deci pe noi înșine în întregime nu vom putea niciodată - dar în viitor ne vom putea mult mai mult decât înțelege " (II, / ) Cf în acest sens II Uerlings, urt cit , p , precum și M Frank, „Unendliche Aminliriing" Die Aiifîluge der philosophîscheii Friihrwiantik, Suhrkamp, Frankfurl/Main, cf Silke Cornu, Chap : „Lee fonctiona de la poesie", p , în: op cit l loblematica lui „a ști se leagă în mod firesc, la Novalis, cu „a ciede - aceasta și în sensul de a face din credință, inclusiv un „instrument" teoretic Preocupat de posibilitatea de a depăși granițele cunoașterii raționale trasate de Kant, Novalis notează în toamna anului : „Acolo unde știința ia sfârșit, începe credința Construcția credinței - construcție prin ipoteze - Amestecăm diversul, crezând totodată lucruri variate" (subl aut , II, : ) Natura și Iubirea sunt cele două forțe care trimit lumea sensibilă la cea suprasensibilă și divină Ca orice creație, iubirea consacră lumea, dizolvând o dată cu opozițiile temporale și opoziția fundamentală viață-moarte Lucrarea aceasta întru devenire, întru înălțare către ceva superior care este vocația voinței noastre face ca și poezia să devină imn și închinare Poetul mizează pe declamația în public, motiv pentru care el și-a numit poeziile imnuri sau cântece, urmărind să redea astfel poeziei funcția dintâi Multe dintre poeziile lui Novalis sunt dedicații: An einen Freund, An Tieck, An Schlegel, An ein fallendes Blatt însuși romanul Heinrich von Ofterdingen este precedat de o „Dedicație (Zueignung) constând din două sonete, al căror destinatar este „Iubita, muza dragă" Astfel de adrese către persoane sau părți de realitate nu sunt în poezie ceva despre care se vorbește, ci, mai curând element al unui mediu de comunicare directă cu o realitate superioară, care le transcende într-un pasaj din volumul de note intitulat sugestiv Bliitenstaub („Polen"), Novalis tratează acest subiect al discrepanței dintre nelimitatul cosmosului și limitele cunoașterii umane în termenii filosofiei platoniciene, ce fac diferența dintre aparență și esență, dintre imperiul luminii și lumea de umbre: „Visăm la călătorii prin univers -noi? Adâncurile spiritului nostru înăuntru duce drumul tainic în noi sau nicăieri este veșmcra cu lumile ei - trecutul șl viitorul Lumea dm afară este lumea tte umbre - ea își aruncă umbrele în împărăj a de lummă Acum m “pare, firește, atât de întunecat, de pustiu, de inform înăuntru - Nu este oare universul în nu le cunoaștem - Către Dar cât de altfel ni se va părea atunci când această întunecare se va destrăma, iar corpul de umbre se va îndepărta - Ne vom desfăta mai mult ca oricând, căci spiritul nostru a dus lipsă " în locul raționalului iscoditor, dar lipsit de eficacitate, autorul introduce, din nou, fantezia ca formă cu mult mai subtilă de (auto)cunoaștere, întruchipată de „primul și unicul Vis" al Imnului către noapte La o explorare a modului de frazare și a ortografiei fragmentului citat mai sus, linia misterioasă ce desparte iluzia de adevăr, exteriorul de interior se lasă întrevăzută și prin sistemul de punctuație la care recurge autorul Observăm, în acest context, de exemplu, cum simpla virgulă (sau cratimă, în funcție și de ediția operei) face în mod semnificativ trecerea de la ipoteza formulată în interogația ce s-ar putea înțelege drept una retorică („Nu este oare universul în noi?"), la certitudinea unei (re) descoperiri pe cont propriu pe care autorul o avansează și o emfatizează (ca semn de netăgăduit al unui parti pris, chiar dacă „eul" enunțării nu se arată, ci preferă să se ascundă îndărătul lui „noi"), cu ajutorul inversiunii, așezând pe primul loc grupurile prepoziționale cu funcție circumstanțială în următoarele două fraze afirmative cu nuanță didactic-explicativă: „Către înăuntru duce drumul tainic în noi sau nicăieri este veșnicia cu lumile ei -trecutul și viitorul " De asemenea, din punct de vedere stilistic și nu numai, percepem aici, ca și în alte scrieri novalisiene, o împletire armonioasă între filosofia de tip platonician și ideile exprimate de Wir traiimen von Reisen durch das Weltall: ist denii das Weltall nicht in uns? Die Tiefen unsers Geistes kennen wir nicht - Nach Innen geht der geheininisvolle Weg In uns, oder nirgends ist die Ewigkeit mit ihren Welten, die Vergangenheit und Zukunft Die Aufienwell ist die Schattenwelt, sie wirft ihren Schatten in das Lichtreich jetzt scheint es uns freilich innerlieh, so diinkel, einsani, gestaltlos, aber ganz anders wird es uns diinken, wenn diese Ver/iiisterung vorbei und der Schatlenkorper hinweggeiilckf ist Wir werdeii niehr geniejien als je, denii unser Geist hat entbehrt (II, / ) T'Z ?/ак oesie de Novalis, Conceptul de identitate trebuie să conțină conceptul de activitate, schimbarea în identic Receptivitatea și activitatea eului sunt direct legate de celelalte raporturi ale eului cu lumea Absolutul poate fi intuit (nu explicat) în alternanța (Wechsel) în identic între adevăr și iluzie (Scheiri), substanță și accident, esență și proprietate, ființă și timp Balansul, plutirea (Schweberi) nu e decât simbolul empiric al absolutului Acesta se diferențiază în hiatusul dintre subiect și obiect, care sunt cele două momente ale unei unități și totodată reprezentări reciproce unul pentru celălalt (cf III, ) Dacă forța imaginativă este reprezentare a unui absolut care se sustrage mereu, atunci înseamnă, după un gând din Allgemeines Brouillon, că: „starea de unitate premergătoare separării subiect-obiect este reprezentată direct prin reprezentare reciprocă" (cf III, / ), a interiorului și exteriorului, a spiritului și corpului, a unității și diversității Eul „construiește" o lume interioară, care trebuie să corespundă celei exterioare Acest lucru se îmbină pentru Novalis cu ideea „marelui lanț al ființelor", a unității sensibilității cu rațiunea, a naturii cu spiritul, a imanenței cu transcendența în lumea fenomenelor, mai precis: în seria continuă, permanentă a fenomenelor: „Forța centripetă este aspirația sintetică, forța centrifugă, aspirația analitică a spiritului Năzuință către unitate și diversitate - prin determinarea lor reciprocă, se produce acea sinteză superioară între unitate și diversitate prin care unul este în toate și toate în unul " (II, / ) Raportul Eu-Natură Concepția lui Novalis asupra teoriei cunoașterii s-a dezvoltat in contextul filosofici naturii refuzând orice dualism și nâzuiend în plan speculativ spre un punct al non-diferen|ierii între spu-rt și natură, in baza unui scepticism al ei privitor la capacitatea cognitivă a reflecției pur filosofice în chestiunea autocunoașterii Preferința pentru cunoașterea intuiliv-poclică așează în prim plan sentimentul, ca unic mediu adecvat pentru cunoașterea unității eului La acea vreme, l'ichte considera natura drept un element absolut pasiv, ce trebuie subjugat și dominat în mod liber de către rațiunea morală, Schelling, în mod diferit, drept spiritul inconștient adormit, natura creatoare (natura naturans) Din perspectiva unei filosofii transcendentale a naturii, chiar natura anorganică nu este decât viață adormită, sau netrezită încă la viată Э Novalis pledează în favoarea unui tip de gândire analogic-simbolică, deoarece ea ar fi singura aptă de a îngădui căutarea Unității, spre deosebire de cea analitică și mecanică a științei care disociază S-a spus că Novalis transformă și transferă filosofia lui Fichte în poezie Este vorba de aceea accepțiune a ei de factor mediator suprem, „concepută ea însăși ca întrupare metonimică a spiritului " Analogia dintre eu și natură este privită în virtutea proprietăților care le unesc - rațiunea și fantezia - și datorită lor este posibil ca ele să intre în armonie, cele două fiind înțelese dintr-un punct de vedere afectiv și moral Moral nu e utilizat, în acest caz, în sensul său propriu, ci în sens spiritual; a moraliza Natura înseamnă a o spiritualiza, a o lega din nou cu divinitatea în opinia sa, atât Natura cât și subiectul sunt plămadă a unui corp și a unui spirit și doar în măsura în care natura este spirit, eul ca spirit poate determina natura Armonia originară dintre Macrocosmos și Microcosmos nu poate fi V Nișcov, op cit p Novalis contrazice afirmația lui Spinoza referitoare la faptul că Dumnezeu ar fi natura „Dumnezeu trebuie prin urmare separat de natură -El nu are absolut nimic de a face cu natura - Dumnezeu este scopul naturii, acela cu care ea urmează să se armonizeze cândva Natura trebuie sa devină morală și astfel Dumnezeul eticii kantiene și moralitatea vor apărea în cu totul altă lumină Dumnezeul moral este cu mult mai înalt decât Dumnezeul magic " (III, / ) reinstalată în lipsa unei strategii de tip soteriologic „moralizarea" na uni, sa valea ei, nu se poate concepe decât ca decurgând din potențarea calitativă a sinelui propriul Datorita identității originare dintre eu și natură, corpul eului se poate integra și confunda în cel al naturii iar facultățile naturii să le influențeze pe cele ale eului Cunoașterea „antitetic sintetică" Pentru a fi în legătură intimă cu lumea trebuie să avem un raport imediat cu ea, de aceea Novalis se întreabă dacă există cunoaștere absolută și independentă de simțuri Novalis numește cunoașterea non senzorială cunoașterea imediată, aceasta nefiind mediată de un organ Orice percepție senzorială este prin definiție indirectă depinzând de incitații exterioare care o afectează Novalis numea simț absolut un simț independent care nu e doar determinat, adică nu e doar mijloc, ci și scop: „Un simț este un instrument, un mijloc Un simț absolut ar fi mijloc și scop deopotrivă " (Sinn ist ein Wekzeug - ein Mittel Ein absoluter Sinn wâre Mittel und Zweck zugleich - II, / ) Dar după cum indică modul condițional, un asemenea simț, care s-ar detașa în întregime de percepțiile exterioare pentru deveni totalmente independent, nu exista în mod absolut, ci scindări interioare (p b ), (utheranft (i e Reforma), Novalis, odaia cu „insult, • devenit manifest creștinătatea și-a aflat sfârșitul Acest , a misterului și anume, pentiu netrecător" Acestui simț inefabil se recunoaște funcția vraibei, „acestei mari odată cu apariția fenomenului secularizării culturii și de aici, consecințele sale nefaste, care se văd în apariția unui impuls cultural orizontal (accentul prea mare pus pe filantropie, caracterul ei apăsat pragmatic, mult prea apropiat de zona socialului), în detrimentul tradiției verticale a teologiei augustiniene Pentru fericitul Augustin, esența creștinismului putea fi identificată cu iubirea, constitutivă și acestei epoci Or, puritatea ca și „plinătatea inimii", pot să excludă iubirea, după cum se vede adeseori" însă din punct de vedere filosofic, această poziție e importantă deoarece asertează caracterul central al conștiinței ca instanță de cenzură ’ ’j C „Cuvântarea" (Rede) lui Novalis, cum o numește chiar el, este construită retoric după modelul aristotelic al unei oratio deliberativa, unde ne întâmpină o viguroasă Zeitkritik, radicală, dar nu reacționară, la adresa societății Sunt vizați apologeții revoluției și noii reformatori care fac posibil, sau încuviințează tacit, accesul noilor idoli ai pieței: bunăstarea, știința (spiritul științific îngust) și tehnica, ultimele două, transferate deja din sfera religioasă în cea laică, unde li se pregătise un rol ancilar , în locul preocupării pentru cele ce țin de starea regală a umanului, între care se detașează în chip de calități fundamentale, Pânzaru, Practici ale interpretării de text, Polirom, , p [bid O aluzie la „Cuvântările" Iui D E Schleieremacher: Despre religie Cuvântări despre detractorii ei cultivați (Reden liber die Religion) care, abia apărute la Jena, au ajuns pe la mijlocul lunii septembrie la locuința din Weifienfels a lui Novalis Stimulat de această scriere, Novalis își va scrie discursul într-un timp foarte scurt, de numai patru săptămâni Acestor așa-ziși reformatori cu spirit îngust desfășurând un tip de activitate, automat, monoton, mecanic, precum cea a lui Sisif, și care sunt prezentați mai curând ca victime decât ca agenți liberi, li se adresează autorul în aceste cuvinte: „Oh, de v-ar cuprinde spiritul spiritelor și ați renunța la această strădanie necugetată de a modela istoria și omenirea și a le impune direcția voastră " (p ) „ciedința și iubii ea (Glauben und Liebe), își face apariția interesul strict pentru „știință și avere" (Wissen und Haben) Discuisul a fost însă întâmpinat cu dezaprobare din partea publicului în fața căruia a fost citit, în primul rând, din cauza atacului virulent îndreptat împotriva „spiritului contestatar" al lutheranismului și împotriva ideii de reunificare politico-religioasă a Europei, sub „o singură căpetenie", cum se afirmă la începutul discursului Mai trebuie subliniat faptul că referința la „epoca de aur" nu însemna, pentru Novalis, restaurarea erei medievale istorice, aceasta reprezentând un model în măsura în care pe atunci (în Evul Mediu matur) oamenii fuseseră pe deplin uniți în credința creștină El consideră drept necesară și urgentă tocmai renașterea acelei legături (latente, naturale - iubirea) care făcea din omul european și spațiul în care, până nu demult, locuia, „o comunitate voioasă de spirite" „Acolo unde nu simt zei, domnesc fantome" (PVo keine Gdtter sind, walten Gespenster, III, ), avertizează autorul Antagonismul forțelor pe care Schiller îl intuise și în natură este poetic și mai sintetic exprimat de Novalis printr-o metaforică în analogie fie cu natura , fie cu modelul euharistie, care legitimează evoluția proteică a istoriei și garantează victoria „forței principale", a simțului religios Modelul euharistie își află expresia eminentă în citatul de mai jos, în fraza amplă, cu efect retoric de perioadă, ce confirmă pan-poetismul constatat de exegeți la nivelul operei novalisiene, indiferent de genul literar abordat Auditoriul, întrunit la sau noiembrie , era format in mare parte din membrii Cercului de la Jena Din cauza disputelor pe care le-a stârnit, „fragmentul" acesta va fi publicat complet abia în la inițiativa editorului Georg Reimer, în cea de a patra ediție a Scneri/or Se spune c cn- п von nur bele'et Eins mit mir Ich habe eine urspriingliche l'enden und Sediul sufletului se află acolo unde lumea dinăuntru și lumea din afara sunt în contact Locul său este acolo unde ele se întrepătrund - în fiecare și în toate punctele întrepătrunderii lor (II, / ) Renunțarea voluntară este sursa oricărei coborâri ca și dimpotrivă, a oricărui urcuș adevărat Primul pas este privirea spre interior, contemplare a sinelui izolându- de lume Cine se poate opri aici, nu ajunge decât la jumătate de drum Al doilea pas trebuie să fie privire activă îndreptată spre exterior, observare spontană, disciplinată a lumii exterioare (II, / Acea înălțare suplă, molatecă este o dorință simbolică a atingerii Așa totul, în Natură, ne invită discret și ca prin figură, smerit la desfătare, și așa s-ar putea ca Natura sa fie întrutotul feminină, fecioară și mamă în același timp (П, / ) Poezia transendentală este un amestec de filosofie și poezie (П, / ) Deosebirea dintre acțiunea de a face poezie și un £№ chintesența talentelor Rațiunea postulează, intelectul execută Invers, acolo unde șf intelectul proiectează, /poezie romanhcă Intelectul este fantezia proiectează -fantezia execută - ; și retorică (II, / ) Lumea are cape de mine iială de a se lăsa însuflețită iori însuflețită de mine Este am năzuința și însușirea primordială de a una cu mine, Lu am naz » Făhigkeit die Welt zu beleben - nun kann ich aber mit nichts im Vcrhăltnis zu treten - was sich nicht nach meinem Willen richtet, oder ihm gemăt? ist - Mithin mut? die Welt die ursprtlngliche Anlage haben sich nach mir zu richten -meinem Willen gemăt? zu sein (II, / ) Es ist nur nicht reine Poesie, wenn die Einbildungskraft um des Verstandes, des Erkenntnisvermdgens willen, erregt wird (II, / ) Der Kiinstler hat den Keim des selbstbildenden Lebens in seinen Organen belebt (II, / ) Das Fatum, das uns driickt, ist die Trăgheit unseres Geistes Durch Erweiterung und Bildung unserer Tatigkeit werden wir uns selbst in das Fatum verwandeln Alles scheint auf uns herein zu stromen, weil wir nicht hinausstromen (II, - / ) Die Poesie ist der Held der Philosophie Die Philosophie erhebt die Poesie zum Grundsatz Sie lehrt uns den Werth der Роёзіе kennen Philosophie ist die Theorie der IWsic Sie 'eigt uns, was die Podsie sei, dat? sie Eins und alles sei " (II, / ) Wunderkrafl des Glaubens, Al Ier Glauben ist \\ unde г bar und wundertătig Gott ist in dom Augenblicke, als ich ihn glaube Glauben ist indirekt wundertătige Kraft Durch den G/asbu kdnnen wir in jedem Augenblick Wunder tun/ш w/s - oft fiii andere mii, wenn sie Glauben zu mir haben msutleli lumea - dar eu nu pot să intru !n legătură decât cu ceea ce se orientează după voința mea - îi este acesteia pe potriva - Lumea trebuie să aibă așadar dispoziția primordială de a mă urma - de a se conforma voinței mele ( , / ) Nu e poezie pură, atunci când imaginația este stimulată doar de dragul intelectului, al capacității de cunoaștere (II, / ) Artistul a însuflețit germenele vieții autoformative in organele sale (II, / ) Destinul care ne apasă este lenea spiritului nostru Prin lărgirea și cultivarea activității noastre ne vom preface noi înșine în Destin Totul pare a se revărsa din afară înspre noi, pentru că noi nu ne revărsăm în afară (II, - / ) Poezia este eroul filosofiei Filosof ia ridică poezia la rang de principiu Ea ne învață să cunoaștem valoarea poeziei Filosofia este teorie a poeziei Ea ne arată ce este pot z ia, taptal că este Unu și totul (II, / ) Puterea miraculoasă a credinței Orice cu dință este mii n si făcătoare de minuni Dumnezeu este în clipa m care W cred Credința este o forjă indirect taumaturgică Datorita cm/ін/еі Credința este н ч f Miva uwstră deseori și noi putem face oricând niiiai pentru alții dacă au credință în nune Glauben ist hienieden wahrgenommene Wirksamkeit und Sensation in einer anderen Welt - ein vernommener transmundaner Aktus Der echte Glaube bezieht sich nur auf Dinge einer anderen Welt Glauben ist Empfindung des Erwachens und Wirkens und Sinnens in einer anderen Welt Angewandter - irdischer Glauben - Willen Glauben - Wahrnehmung des realisierten Willens (II, / - ) Je geistvoller, gebildeter ein Mensch ist, desto personiicher sind seine Glieder Z B seine Augen, seine Hand, seine Figur etc Anwendung auf Antiken, Physiognomik, die sonderbare Meinung, dafi jedes Glied seinen spezifischen Beitrag zur Zeugung eines Menschen geben mfisse (III, / ) Die Sprache ist ein musikalisches Ideen Instrument (III, / ) Tanz - Essen - Sprechen - gemeinschaftlich Empfinden und arbeiten - zusammensein - sich horen, sehn, fuhlen etc -alles sind Bedingungen und Anlâsse, und selbst schon Funktionen - der Wirksamkeit des Hohem zusammengesetzten Menschen - des Genius etc Theorie der Wollust Amor ist es, der uns zusammengedriickt In allen obgedachten Funktionen liegt Wollust (Sympathie) zum Grunde Die eingentlich wollOstige Funktion ist die am Meisten Mystische — die beinah Absolute - oder aut Totnlitiit der \ ereinigung (Mischung) dringende - die chemische (III, / ) o S Sopiue \ on Kiihn iubita și mu a poetului ' ^ s * Â' • ь , ■ i i j ^ * • • <> E^F * чХ - -й — ’ '“'aK ' ‘ '^Я * - ■> • - І lnv’d 'Ianun S ВЙ'РЭ sțibaon H Notă: Pentru analizele pe text, efectuate în lucrare, am avut ca bază de pornire edițiile, în patru volume, ale operei lui Novalis: Novalis, Schriften Die Werke Friedrich von Hardenberg, (hrsg von Kluckhohn, Paul /Samuel, Richard, Stuttgart) - Novalis, Schriften, hrsg von Jacob Minor, verlegt bei Eugen Diederichs, Jena, Traducerea pasajelor extrase: Viorica Nișcov [V N ], Novalis, Discipolii la Sais Heinrich von Ofterdingen, Univers, București, ; Novalis; între veghe și vis Fragmente romantice, Univers, București, , loan Constantinescu [I C ], Novalis, Geistliche Lieder Die Christenheit oder Europa/Cântece religioase Creștinătatea sau Europa, Institutul european, Iași, ; Autoarea lucrării de față [M M ] BIBLIOGRAFIE Adam, Jean-Michel/Revaz, Franțoise, Analiza povestirii, în rom de Sorin Pârvu, Ed Institutul European, Iași, Adam, Jean-Michel, Elements de linguistique textuelle, LiSge, Mardaga, Adam, Jean-Michel, Le recit, P U F , Paris, Adam, Jean-Michel, Linguistique et discours litteraire, Larousse Paris, Adank, H , Essai sur Ies fondements linguistiques et psychologiques de la metaphore affective, Geneve, Adorno, Theodor W , Кар „Satzzeichen", in Noten zur Literator, (hrsg v Rolf Tiedemann), Suhrkamp, Frankfurț Main, Altmann, H , Die Gradpartikeln im Deutschen Untersuchungen zu ihrer Syntax, Semantik und Pragmatik, Tubingen, Appel, Karl Otto, Le Logos propre au langage humain, Editions de l'eclat, Auerbach, Erich, Mimesis, E L U , București, Augustin, Aureliu, Confessiones/ Confesiuni, Nemira, ediție bilingvă, trad de Eugen Munteanu, Austin, J L , Quand dire, c'est faire, Senil, Paris, Austin, T R, Language Crafted A Lingvistic Theory ot Poetic Syntax, Bloominglon, Indiana University Press, Avalle, Silvio D'Arco, Modele semiologice în Commedia Im Dmue, Univers, București, Bachelard, Gaston, L'lntoitiou de Plnstant, Ed >nt ei, со Mediations, о Г ГрЧн Bachelard, Gaston, Psilmualiza focului, Editura llniveis, Bucuuști, Baertsch R /Venemann, H‘ , TUbingen, B GruHdziige der Sprachtheone, Bakhtine, Mikhail, La poetique de Dostoievski, Senil, Paris, Bakhtine, Mikhail, „La structure de l'enonce", in: T I'odorov, M Bakhtine, le principe dialogique, sui vi de: Ecrils du Cert le de Bakhtine, Paris, Bally, Charles, Trăite de stylistique frangaise, Klincksieck, Paris, Bally, Charles, Linguistique generale et linguistique fran^aise, I eroux, Paris, Barthes, Roland, „Introduction ă l'analyse structurale des răcits", in Communications, nr , Beguin, Albert, Sufletul romantic și visul, Univers, București, Bejan, Petru, Istoria semnului, Editura Fundației „Axis", Iași, Benes, Eduard, „Die funktionale Satzperspektive (Thema-Rhema- Gliederung) im Deutschen", în DaF , Benveniste, Emile, Problemes de linguistique generale, , Ed Gallimard, Paris, Benveniste, Emile, Problemes de linguistique generale, II, Ed Gallimard, Bibliotheque des Sciences humaines, Paris, Bense, Max, „Systemtheoretische Erweiterungen des Zeichenbegriffs, in Zeitschrift fur Litera tunvissenschaft und Linguistik, I/II, / , Athenăum Verlag, Frankfurt am Main, Bergson, H , Eseu asupra datelor imediate ale conștiinței, Editura Institutul European, Bertrand, Denis, Precis de semiotique litteraire, Paris, Nathan, Bertrand, Denis, «Emotion et temporal ită de l instant I ouis-Ferdinand Căline, Mort d credit», in Regimes semiotiques de la temporali te (sous la dir de D Bertrand et J Fontanille), PUF, Paris, , pp - Biedermann, Alfred, Le romantisme europeen, Librairie Larousse, Paris, in Methoden der • //• unu LingUlS Litera turioissenscliaft, Athenaum Verlag Gmbl l, Frankfurt am Main, ъ blaga, Lucian, Fenomenul originar in: Opere, VII Blaga, Lucian, încercări filosofice, Editura Facla, BlancM, Robert, Structnres intellectuelles, Librairie philosoph i q ue J Vrin, Paris, Bloomfield, Leon, Language, New York în Germania: Sprache, Frankfurt, , Blumenberg, Hans, „Paradigmen zu einer Metaphorologie" în Texte zur Literaturtheorie der Gegenwart, herausgegeben und kommentiert von Dorothee Kimmich, Rolf Giinter Renner und Bernd Stiegler, Philipp Reclam, Stuttgart, Bordron, Jean-Franțois, „Temps et discours Reflexions sur Ia tectonique du temps", in: Regimes semiotiques de la temporalite (sous la dir de D Bertrand et J Fontanille), PUF, Paris, , pp - Bremond, Claude, Logica povestirii, Ed Univers, București Bufimann, Hadumod, Lexikon der Sprachwissenscliaft, zweite Auflage, Alfred Korner Verlag, Stuttgart, Caillois, R , Obliques, precedes de Images, images , Paris, Gallimard, Carpentier, A Les «illeurs imagini, Nuits Manete «taur, Les Cahiers du CRELIQ", Quebec, » Carlyle, Thomas, Semnele timpului, trait de Andit Bantay Institutul European, lași, Carpov, Maria, Introducere la A- J Cu Carpov, Carpov, MaIn coli „ Carlyle, Thomas Carpov, Maria, Sfidarea normei, Ed Universității „Alexandru loan Cuza", lași, Carpov, Maria, Prin text, dincolo de text, Editura Universității „Alexandru loan Cuza", Iași, Cassirer, Ernst, Pliilosophie der Symbolischen Formen, wissenschaftliche Buchgesellschaft, Darmstadt, Celle, Agnes, „De la deixis temporelle â la deixis discursive", Linguistique contrastive et traduction, collection dirigee par J Guillemin-Flescher, Ophrys, Paris, Chevalier, Jean, Gheerbrant, Alain, Dicționar de simboluri, Ed Artemis, București, Claret, Jacques, Ideea și forma, Editura științifică și enciclopedică, București, Cohen, Dorrit, Transparent Minds, Princetown NJ, Princetown University Press, Cohen, Jean, Structure du langage poetique, Flammarion, Paris, Cohen, Jean, Theorie de la poeticite, Jose Corti, Paris, Cohen, Jean, Le haut langage, Flammarion, Paris, Colțescu, Viorel, Immanuel Kant O introducere în filosofia critică, Editura de Vest, Timișoara, Coquet, Jean-Claude, La quete du sens, PUF, Paris, , «Formes semiotiques» Corblin, F , „Defini et demonstratif dans la reprise immediate", Le Franțais dans le monde, , nr , Cornu, Silke Le mystere du verbe - essai sur la poesie diez Novalis, tomes, Uni verși le de Geneve, - Couprie, Alain, Du syrnbolisme au surrealisme, Hat ier, Paris, Courtes, Joseph, Analyse semiotique du discous De lenonce â l'enonciation, Hachelle, Paris, Culioli, Antonie, Pour une linguistique de Гепопсіаііоп, Ophrys, Paris, Dilthey, Wilhelm, Trăire și poezie Goelhe, Novalis, Holderlin, Ed Univers, București, Polezel, Lubomir, „Mimesis and possible worlds", Poetics Today , , , p - Domimcy, Marc, „Du «style» cn роёзіе", in: Actes du colloque internațional Qu'est-ce que le style?, sous la direction de Georges Molinie et de Pierre Cahne, P U, F„ Paris Diagomiiescu, Gh N , Dicționarul figurilor de stil Terminologia fundamentală a analizei texrtului poetic, Editura științifică, București, Dubois, Jean et alii, Dictionnaire de linguistique, Larousse, Paris, Du Bos, Charles, „Fragments sur Novalis", in: Le Romantisme allemand, Cahiers du Sud, Ducrot, Oswald, Todorov, Tz , Dictionnaire encyclopedique des Sciences du langage, Paris, Ducrot, Oswald, Dire et ne pas dire, Ed Hermann, Paris Ducrot, Oswald, Le dire et le dit, Ed Minuit, Paris Ducrot, Oswald, Structure, Logique, Enonciation, Minuit, Paris Ducrot, Oswald, Schaeffer, J M , Noul dicționar enciclopedic d științelor limbajului, Ed Babei, București, Dumarsais, C Ch„ Despre tropi (prefața, Maria Carpov), Editura Univers, București, Dumitrescu-Bușulenga, Zoe, „Eminescu și Novalis ' în Creație, operă, cultură, Ed Eminescu, Bucureș Anton, Istoria logicii, volume Editura tehnica, Ш ,*** * - «** ** i Tnînn оёпбпііс d'Editions, y () în Texte zur Ga ier, Genette, Gerard, „Discours du răcit", in: Fi gureș III, Seuil, Paris, , pp - Genette, Gerard, Mimologiques, voyage en Cratylie, Seuil, Paris, Genette, Gerard, Figuri, Ed Univers, București, Genette, Gerard, Palimpsestes La litterature au secând degre, Seuil, Paris, Genette, Gerard, Introducere în arhitext, Ed Univers, București, Gheorghiu, Mărioara, Procedees d'expression de l'intensite enfranqais contemporain, Ed Universității, „Al I Cuza, Iași, Gonseth, F , Le Referenciel Univers oblige de mediatisation, Ed L'Age d'Homme, Lausanne, Gorner, Rtidiger, Die Pluralektik der Romantik: Studien zu einer epochalen Denk- und Darstellungsform, Bbhlau Verlag GmbH & Со KG, Wien - Koln - Weimar, Greimas, Algirdas, Julien, Despre sens Eseuri semiotice, Ed Univers, București, Greimas, Algirdas, Julien, Maupassant La semiotique du texte, Seuil, Paris, Greimas, Algirdas, Julien, Semantique structurale Ed P U F , Paris, Greimas A J / Courtes, J , Semiotique Dictionnaire raisonne de la theorie du langage, Hachette, Paris, Groupe //, Rhetorique de la poesie Ed P U F , Paris, Griitzmacher, Curt, Drei Zentralmotive und ilire Bedeutungssplidre Die Blume - Das Kind - Das Lichi, Eidos Verlag, Mtinchen, Gtilich, Elisabeth / Raible, Wolfgang, Linguistisclie Textmodelle Grundlagen und Mogliclikeiten, Fink, Mtinchen, Gusdorf, Georges, Mit și metafizică, Amarcord, Timișoara, Hamburger, Kăte, „Novalis und die Mathematik", in: Philosopliie der Dichter, Kohlhammrer, Stuttgart, Hamburger Kațe, Dic LUg,/( lier Dichlungi Ernsl К|ед ац( ІУбо Hamon, ’hilippe, „Pour un statut semiologique du personage", m R Barthes, W Kayser, W C Booth, Ph Hamon, Poetique du recit, Seuil, Paris, Haywood, Bruce, Novalis: The veil ofimagery, Mouton & Со, Hăulică, Heftrich, Helbig, Ciistina, Textul cci intertextualitate, Ed Eminescu, București, Eckhard, Novalis Vom Logos der Poesie, Vittorio Klostermann, Frankfurt am Main, Gerhard/ Buscha, Joachim, Deutsche Grammatik, Langenscheidt-Verlag Enzykopădie, Leipzig, Berlin, Miinchen, Henry, Albert, Metonymie et metaphore, Klincksieck, Paris, Hiebel, Friedrich, Novalis Der Dichter der blauen Blume, Miinchen, Носке, Gustav Rene, Lumea ca labirint, Ed Meridiane, București, Hofmann, Werner, Fundamentele artei moderne, Ed Meridiane, București, Honour, Hugh, Romantismul, Ed Meridiane, București Huang, Yan, Discours anaphora Four theoretical models Journal of Pragmatice, februarie, Huch, Ricarda, Dfe Rowmtik BKlezeit ZUriclT, l Ktm„,umhilienslemKn des Iser, Wolfgang, Der iiuphzile -■ ■ Fink Miinchen, Jankeldvilch, Vladimir/lierlowilz,, fcrtnrv Tinacheve, Gallimaid, „Al I Amarcord", Timișoara, Jakobson, Roman Jeanrena „AU Kayser, Wolfgang, Opera literară Goethe, Novalis, Holderlin, Editura Univers, București, Kluckhohn, Paul /Samuel, Richard, Novalis Schriften Die Werke Friedrich von Hardenberg, Stuttgart, - Kerbrat-Orecchioni, C , L' Enonciation De la subjectivite dans le langage, A Colin, Paris, Kerbrat-Orecchioni, C , LTmplicite, A Colin, Paris, Kerbrat-Orecchioni, C , Les ades de langage dans le discours, Nathan, Paris, Kernbach, Victor, Dicționar de mitologie generală, Albatros, București, Killy, Walther, Elemente der Lyrik, Verlag С H Beck, Munchen, zweite, durchgesehene Auflage, Klauber, Veronique, „Ellipse" în Dictionnaire des genres et notions litteraires, Enciclopedia Universalis, Albin Michel, Paris, Kleingeld, Pauline, „Romantic Cosmopolitanism: Novalis's Christianity or Europe" in: Journal of the History of Philosophy, voi , no , , pp - Klefimann, Eckart, Die deutsche Romantik, DuMont Buchverlag, Koln, Auflage, Kneale, W , Kneale, M , Dezvoltarea logicii, Ed Dacia, Cluj Napoca, Kommerell, Max, Novalis' „Hymnen an die Nacht", in Gedicht und Gedanke Auslegungen deutscher Gedichte Hg v Hans Otto Burger, Halle, Korff, Hermann, August, Friihromantik, unveranderter Nachdruck, der durchgesehenen Auflage, Leipzig, Kristeva, Julia, „Bachtin, das Wort, der Dialog und der Roman în Texte zur Litera turtheor ie der Gegenwart, herausgegeben und kommentiert von Dorothee Kimmich, Roii Glinter Rentier und Bernd Stiegler, Philipp Reclam, Stuttgart, Kurzke, Hermann, Novalis, Beck, Mtinchen, Ladriere, Jean, Vie sociale et destinee, Duculot, Brixelles, Lămmeit, Eberhard, Bauformen des Erzăhlens, Metzler, Stuttgart ( ) Le Goff, Jacques, Imaginarul medieval, Ed Meridiane, București, Leusing, Reinhard, Die Stimme als Erkenntnisform: zu Novalis' Roman „Die Lehrlinge zu Sais", Stuttgart: M & P (= J B Metzler und Cari Ernst Poeschel), Verlag fiir Wissenschaft und Forschung, Leuwers, Daniel, Introduction â la poesie moderne et contemporaine, Bordas, Paris, Levi - Strauss, C , Antropologie structurală Ed Politică, București, Linsky Leonard, Le probleme de la reference, Seuil, Paris, Lintvelt, Jaap, Punctul de vedere, Univers, București, Lodge, David, Limbajul romanului, Editura Univers, București, Lyons, John, Introducere în lingvisitca teoretică, Editura științifica, București, Marcus, Solomon, „Ein mathematisch-linguistisches Dramenmodel I", in Zei tsch rifl fii r Li Iera tu rwissenschaft und Linguistik, I/Il, / , Athenăum Verlag, Frankfurt am Main, Marcus, Solomon, Timpul, Ed Albatros, București, Mardale, Alexandru, Despre conceptul de saliență lingvistica și căror fenomene corespunde în limba română, ; cf http://hal archives-ouvertes fr/docs/ / / / /PDF/ mardale acte, catedra bucuresti dec Martini, Fritz, Istoria literaturii germane, Editura Univers, București, Mazaleyrat, Jean / Molinie, Georges, Vocabulaire de la stylistique, PUF, Paris, Meggle, Georg, Grundbegrijfe der Kommunikation, herausgegeben von Roland Posner, Walter de Gruyter, Berlin - New York, Meschonnic, Henri, Pour la poetique, Gallimard, Paris, Meschonnic, Henri, Modernite Modernite, Gallimard, Milner, Jean-Claude, Ordres et raisons, Seuil, Paris, Miiner, Jean-Claude, De la syntaxe ă Tinterpretation, Seuil, Paris, , p Miclău, Paul, Signes poetiques, Ed Didactică și Pedagogică, București, Mocanu, Mioara, Discursul poetic novalisian Abordare semio-lingvistică, (prefața: Maria Carpov), Editura Universității „Al I Cuza", lași Mocanu, Mioara, «Relația metaforă-metonimie Parametri semiologici Cazul Novalis», in: Semiologia Culturii, pp - , Universitatea Bacău, nr / Mocanu, Mioara, «O incursiune în opera lui Novalis» (l-ll)z Revista de cultură Kitej-grad, lași, an / ( - ) Mocanu, Mioara, « Indicii de fantasticitate în romanul lui Novalis Heinricli von Ofterdingen», in Anuar de Limbă și / Гош II, - , pp - Mocanu Min'VelS '?tea "Fe‘re Andrei"'Ia?i'Edilura ,mPakl ■ u, Mioara, «Lmguistische Anmerkungen zum podischeu timorhebungsverfalmn bei Novalis», in Zeitschrift der Gei manisten Rumâniens, und Jg, Heft - ( - / , - ( - / ), III Teii, S - , Editura Paideia, București Mocanu, Mioara, «Innovating Dynamics of Orphic Discursive Time», in: Journal of Romanian Literary Studies (Globalization and intercultural dialogue Multidisciplinary perspectives - Ed I Boldea), pp - , Arhipelag XXI Press, Târgu Mureș, Mocanu, Mioara, «Comunicarea literară în căutarea Celuilalt», in: Comunicare interpersonală (ed Doina Mihaela Popa), pp - , Junimea, Iași, Mocanu, Mioara, «Basmul ca structură subiacentă poeziei Studiu semiolingvistic», in: Rezultate și perspective actuale ale lingvisticii românești și străine (coord prof dr Luminița Hoarță-Cărăușu), pp - , Editura Universității „Al I Cuza" Iași, Mocanu, Mioara, «Ipostaze ale discursului poetic m opera lui Novalis: Proceduri de subliniere prin intervenții la nivel sintactic» in: Cultura și imaginea românilor in lume, pp - , Casa Editorială DEMIURG, lași, , homns chez Novalis Mocanu, Mioara, «La concepl’°" prorfdures de PraX in: Buletinul «Mfc rUniversiWIii „Mihail Kogaln ceanu” |*М» Nr , PP- b'/images/documente/pubhcatu http://www umk io/imag / / Bulclin /n oc,uHLinK- >ra-P^j й!ОТСе ,, ,,,,, IH de Dimensiuni filosofice și psihologice, pp - , ARS LONGA, colecția „Academica", Iași, Moeschler, Jacques/ Reboul, Anne, Dicționar enciclopedic de pragmatică, Ed Echinox, Cluj, Моііпіё, Georges, Dictionnaire de rhetorique, Librairie Generale Francaise, Morier, Henri, Dictionnaire de poetique et de rhetorique, P U F , Paris, Miiller, Giinther, „Erzăhlzeit und erzăhlte Zeit", în G Miiller, Morphologische Poetik, Max Niemeyer, Tiibingen, Miiller, Giinther, „Uber die Seinsweise von Dichtung", in Methoden der deutschen Literaturwissenschaft, Athenăum Verlag GmbH, Frankfurt am Main, Mukarovsy, Jan, Studii de estetică, Univers, București, Nișcov, Viorica, Novalis - între veghe și vis, Humanitas, București, Novalis, Werke und Briefe, MCMXLII, Insei - Verlag, Leipzig Novalis, Geistliche Lieder Die Christenheit oder Europa/ Cântece religioase Creștinătatea sau Europa, ediție bilingvă, traducere, note și postfață de I Constantinescu, Institutul European, Iași, Parret, Hermann, Les Passions Essai sur la mise eu discours de Ic subjectivite, Pierre Maranga Editeur, Bruxelles Pavel, Thomas, Univers de la fiction, Seuil, Paris, Pikulik, Lothar, Fruhromantik: Epoche - Werke - Wirkung, Beck, Mtinchen, Pânzaru, loan, Practici ale interpretării de text, Polirom, Philippide, Alexandru, Poeme de Hblderlin, Novalis, Morike, Rilke, Ed Fundațiilor, Philippide, Alexandru, «Novalis și drumul înăuntru» ( ), in: Puncte cardinale europene Orizont romantic, Editura Eminescu, , pp - Popa, Doina, Mihaela, „Relația de comunicare interpersonală', in Comunicare interpersonală, lași, Junimea, Popescu, Iulian, Sensuri din forme, Ed Universități „Alexandru loan Cuza", Iași, Pott, Sandra Portfcn Poetologische Lyrik Poetik und Aslhetik von Novalis bis Rilke, Walterm de Gruyter, Berlin New York, I ouilloux, Jean Yves, „L'Enonciation" în: Dictionnaire des genres et notions litteraires, Enciclopaedia Universalis, Albin Michel, Paris, Propp, Vladimir, Morfologia basmu/m’,Univers, București Quintilian, M , Fabius, Arta oratorică, Editura Minerva, voi III, București, Răducanu, Sevilla, Novalis La bicentenarul nașterii în Analele Universității, București, Râmbu, Nicolae, Romantismul filosofic german, Editura Polirom, Colecția „Seminar Filozofie", Iași, Reboul, Anne /Moeschler, Jacques, Pragmatique du discours De l'interpretation de l’enonce ă l'interpretation du discours, A Colin, Paris, Recanati, Franțois, La transparence et Г enonciation, Seuil, Pans, Recanati, Franțois, Les dnonces performatifo: contnbuhon а и pragmatique, Minuit, Paris, Reuter, Yves, Introductiv» d l’analyse du roman,Par,S' E Ribot, Theodule, Logica sentimentelor, Ed , Ricoeur, Paul, Hisloireet Verile, Edifons du Setul, lans, Ricoeur, P„ , S II (Iu ш Y Х'Г Metafora vie, Univers, Hucureștl, I Ы Riffeterre, Mfchael, Д te seua, РЛ W® Riffaterre, Micl ael, Semmluiuedc I Ricoeur, P Ricoeur, P Ricoeur, P Saul, Nicholas, „Poetisierung des KOrpers", in: Schriften der Nationalen Novalis-Gesellschaft, Bd , Max Niemeyer Verlag GmbH, Tubingen, , pp - Schaeffer, Jean-Marie, Qu'est-ce qtt'un getice liltcraire? Senil Paris Strohschneider-Kohrs, Ingrid, Die romani ische Ironie in TI teorie und Gestaltung, Niemeyer, Tubingen, Schmid, Wolf, Der Textbaufbau in den Erzăhlungen Dostoevskijs, Fink, Munchen, Schulz, Gerhard (Hrsg ), Novalis Werke, Studienausgabe, Beck, Munchen, Auflage, Schulz, Gerhard, Novalis ( ), Rowohlt, Hamburg, Auflage, Schulz, Gerhard (Hrsg ), Novalis Werke - Herausgegeben und kommentiert von Gerhard Schulz, C H Beck, Schulz, Gerhard, „Poesie als Poetik oder Poetik als Poesie? in: Schriften der Nationalen Novalis-Gesellschaft, Bd , Max Niemeyer Verlag, GmbH, Tubingen, , pp - Seidel, Jurgen, Figur und Kontext, Bohlau Forum Litterarum , Bohlau Verlag, Koln Wien, Searle, J R , Ees actes de langage, Seuil, Paris, Simion, Eugen, Sfidarea retoricii Jurnal german, Cartea românească, Slave, Elena, Metafora în limba română, Editura științifică, București, Speiser, Manuela, Orpheusdarstellungen im Kontext poetischer Programme, Steigerdruck-Axams, Innsbruek, P’L Spitzer, Leo, Stilstudien II Stilsprachen, Max Hueber Verlag, MUnchen, Spitzer, Leo, Etudes de slyle, Gallimard, l ai is, Staiger, Emil, Grundbegriffe der Poetik, Atlantis, ZUrich, Staiger, Emil, „Andeutung einer Musterpoetik", in Mcthoden der deutschen Literatunoissetischaft, Athenăum \ erlag GmbH, Frankfurt am Main, ( ), blQigei, Emil, Dic Zeii піц v wu Mtinchen m £'"f’"dw«s'fra/f ** «*й» Sțanzel Franz Karl, Vleoriedes ErzMenS/G Stănciulescu ) т™ ™ лл- nlrep“nlPl'i| ' la dispoziție de mairidate disciplinele ling\ Te n t a t i v ГЛ ‘ Г f (*< Ь SkSRTSS Mioarei temerari s-a scris v еасЩм încheiat lnsăz dacă o asemenea raportată la opera lui Novalis, demersul poate fi е^И^Ягпаі ales m termeni de necesitate Xceastă necesitate] este susținută cu competență de autoarea lucrării sale Legitimarea alegerii s - în acest demers poetic este, în primul rând, poziția romantismului german în cadrul mișcării romantice în general, a poeziei în cadrul romantismului german și a lui Novalis în cadrul poeziei romantice germane Abordarea din perspectiva poeticii este dublată de un studiu de factură semiologică, cum nu se poate mai pertinent pentru a ilustra unul din postulatele lucrării, potrivit căruia orice lingvistice, este purtătoare de poeticitate, de elemente gan-poetice ce funcționează ca semne într-un sistem semnifica i t de „care stau la baza instituției epuizează, bineînțek âtea câte sunt sunt te i ns cărții în partea introductivă corpusului - opera lui Nov gCl \l MN anii dacă tmrm seama ( • despre lim ir su mai